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Heälega tähed: 

A a iMa? I I» Ilu, I i % 
a i i 

Oo Cüg yy % Ee ^ 

jät e jn 

JI fl H ^ l»l sol/. 
j a jeröi 

'B ^ loetakse wälja kui 6—je 

H 1 ' 3i 
H II 

Wäga arwa pruugitakse weel Kreeta keelest wõetud 
sõnades täht: v—ishitfa; loe wälja kui i. 

Tähele panna: Üks heälega täht sõnas saab ikka 
kangema heale waeotusega wälja ööldud, kui teised. 
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Eesti keeles on heale waeotus ehk rõhk ikka esimese 
sõna-jätku Peal; Wene keeles wõib ta iga ühe sõna-
jätku peal olla. S i in raamatus saab se taht, kelle peal 
rõhk on, märgiga lahendud. 

Healela tähed: 

be we ge 

JUc% K K : Ä JJI .X& 
de ka el 

Mil J£au Illi $*C, Illi &7Z, 
em en pe 

P p ̂  T T ' J & ^ 
er te ? f t 

B 6 loe wälja kui b 

B B „ „ „ »„ 

r r | » ,, 0 
n O » ,, n 

K K k 

«ll ^ ,, „ . l 
I M . „ m 



Ma-aia 

.iH-na 

jry-Ha 

pä-HO 
pä-Ha 
j iä-na 

HÖ-Ta 

HH-Ba 

B H 
wõi 

TH 
tõi 

Ky-Ma 

pH-6a 
rõiba 

ü-6a 

H H loe wälja kui n 

N II 8 „ . P 

T T t 
ff 

mamma 

pämapuu 

tm 

wara 

haaw 

täp 

noot 

põlb 

teie 

sina 

wadder 

kala 

mõlemad 

na-na 
nä-pa 
KO-pä 

nn-Jiä 

Ma-Jio 

My-Ka 

PH-6H 
rõibõi 

6-TO 
eto 

pappa 

paar 

toot 

saag 
wähe 

.Ky-nii osta 

BO-^ä wesi 

Ty-flä senna 

MH meie 
mõi 

HO-TH nobib 
notõi 

jahu 

kalad 
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O-Ha tema H-flH mine 

H-Ba paiu H-BBI paiud 

n-#y lähen AH-na An 

OK-HO affen HO-rä jalg 

py-Kä käsi Ky-^a kuhu 

py-6n raiu BO-pO-Tä wärawad 

pa-66-Ta m pö-rn sarwed 

KO-pÖ-Baichm KO-p6-BH lehmad 

H-M TJ-RL M H BH-JDI Bo-^y. O^-Ha 
Mine senna. Meie jõime wet. Üks 

nr-jiä. OHH nr-pä-jHi. OHH «y-HH-ÄH 
nõel. Nemad mängisid. Nemad ostsid 

KO-põ-By. . YT-Ka nn-Jia BO-/i,y. KÖ-HH 
lehma. Part jõi wet. Ruunad 

na Jiy-ry. Py-6n jni-ny. OT-BO-DH 
(on) heina ma peal. Raiu pärna Te lchti 

BO-po-m Mä-Jio My-KH. M M MH-JIH 
wärawad. Wähe jahu Meie pesime 

HO-rH. M i l BH-MH-JH1 HO-rH. 
jalgu. Meie pesime ära jalad. 



Healela tähed: 
3 3 ^ . C c W^> Xx M U 

se es ha 

U,!^^ chO^ä O o ^ 
tse ef sita 

3 3 ütle pehmest wälja kui pehme f ses fönas: asi. 
C C ütle kõwast wälja kui ss ses sõnas; kassi. 
X X ütle kõwast wälja kui h ses sõnas: koht. 
IJ, ll, ütle wälja kui ts, z. 

$ * . „ „ f-
Ö O . . „ f. 

cajio 

Ö-CH 
ossi 

po-cä 
rossa 

KO-ca 

kõssa 

OC-JIH 

O-CH 

rasw 

teljed 

kaste 

wikkat 

eeslid 

ninad 

co-Ba 
6-CH 
ossõi 

pö-3a 
ro sa 

K0-3ä 
kosa 

y3-JEH 

K0-3H 

öõ-kul 

enlased 

roosilil 

kits 

sõlmed 

kitsed 
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H3-6ä talu maea 73-ssii Päitseb 

Cä-HH saan cn-Jia M 
co-jio-Ma hõleb MJ-X8L ' kalbes 

co-xä sahk TH-XO tasakeste 

xy-flo sanbiste 7'X0 kõrw 

JBI-B;Ö 
Utso 

silmanägu JIH-CH-Ija 
lissitsa 

rebane 

K^-pn-i^a 
kuritsa 

kana OT-B,M 
otzõi 

ifab 

oo-na-pii latreb OM-3H-Ka wiisila 

co-Ba sohwa Map-ea 
Maifa 

Martha 

A-6H-HH 
Afinõi 

Athenalin 0o-Ma 
Foma 

Tomas 

JlH-3a oa-M-^a pö-3y. Ko-3a xo-M-^a 
Liiso istutas roosi. Kits käis 

110 ÄJ-TJ. B0-3H Ty-^ä co-jiö-My. 
möoba heinamaab. Wea senna hõlgu. 

C o - 6 a - K a JIO-BH-Jia JIH-CH-D,y. O-HH 
Koer püibis rebast. Nemab 

nn-cä-jra xy-W. B H XO-^Ä-JIH TH-XO. 
kirjutasib sanbiste. Teie käisite tasakeste. 

Hexo-^HTy-flä. 9-Tao-cn-Ha Bbi-co-Ka. 
Ära käi senna. Se haaw (on) kõrge. 
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BTa y-jni-ija y3-ua. H-^,H na y-jni-ijy. 
Se ulits (on) kitsas. Mine ulitsa peale. 

J I O - B M K y - p n - i j y . 
Pnia kana. 

Ä loe kni ja, 10 loe kni ju, E loe kni je, 
•k loe kui je 

sõna algmiscs ja palast heälega tahta. 

. 

k-M8L 
jama 

auk /i-ro-#a 
jagoba 

• 

man 

flC-HO selgeste HB-HO awalikkult 
jasno jawno 

flfl-pö kuul, tuum H3-Ba katk 

e/j-Ba 
jebwa 

pea aegu e-jDi 
jtli 

kuu seb 

*Aa 
jeba 

H)6-Ka 
jubka 

söömine 

seelik 

*3-/^a 

HÖ-JIO-KO 

sõitmine 

õun 

ci-a se MO-H minn 
sija maja 

fl mina nr-pä-H) mängin 

MO-H) pesen no-K) laulan 
mojn pajn 

TH-Xa-fl tasane TH-XO-e tasane 

*'W sõiban y-^-Ay sõiban ära 
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MO-H H-ro-fla. MO-H H-ro-#H. BH-CÖ-
Minu mari Minu marjad. Kõr-

iri-e ejni. H nr-pä-H) H no-10. Tn-xa-H 
geb kuuseb. Mina mängin ja laulan Tasane 

no-rö#a. Tn-xo-e yr-po. M H no-^-jra. 
ilm. Tasane homik. Meie oleme söönud. 

ü MO-IO JEH-HO. K no-£-#y Ha Jiy-rä. 
Mina pesen nägu. Ma sõidan heina maade peäle. 

Bu He i-jin PH-6H. JlH-3a He fc-Jia 
Teie ei söönud kalu. Liiso ei söönud 

fl6-jio-Ka. 
õuna. 

fl loe kui äa, W loe kui üu 

parast healela tahta. 

JiH-ry 
laagu 

heiban maha ca-Ay 
saabu 

istun m, 

n a - T a jala kanb MÄ-Ta münt 

Hfl-Hfl 
näanäa 

lapsehoibja BÖ-Jia 
wõlaa 

tahtmine 

KO-JHO 
folüu 

torgin Ba-pio 
waruu 

keeban 

CH>-flä 
suuda 

sija ÄIO-M 
lüubi 

inimestb 
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HK)-Xa-K> nuusutan 
nüuchaju 

CH-Hfl-fl sinine 
sinäaja 

£6-JI0-Hfl õunapuu 
jablonäa 

"IT 

o-pio funan 

e ja t 
pärast heäleta tahta loe wälja kui c, kelle ees pisut 

i healt peab kuulda olema. 

no-jie 
pole 

110-60 
KÖ-oe 

fofe 

nfc-Ha 
tfcna 

Cfc-IO 
feju 

nedeläa 

6-3e-po 

põld 

taewas 

kohwi 

hind 

külwan 

nädal 

järw 

ne-cii 
nessi 

MÖ-pe 
Jlfc-TO 

leto 

llb-HH 
tsepi 

c$-e-Te 
sejete 

KO-JTB-HO 
foleno 

pli-Ka 

Ha 0-36-p^ järwe Peäl Ha pfc-Kfc 
pfl-6Ä-Ha pihelgas pii-na 

Te-ji i-ra wanker Ka-pe-Ta 

HaTe-Jie-r^n)anfrc peäl Ha nö-jrfc 

kanna 

meri 

suwwe 

ahelad 

külwate 

põlw 

jdgi 

jõe peäl 

naeres 

tõld 

põllu peal 
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K)-H£i-fl jra-Ta HC-HO-e yT-po. ü ca-#y 
Noore põlwe aastad on selge hommik. Mina istun 

na Te-jii-ry. Bu xo-M-^6 no nö-aio. 
wankre peale. Teie . käite mööda põldu 

Ü y-̂ -ssy OT-cio-^a. Ky-/i;ä BH i-jip-Te? 
Ma sõidan ära siit. Kuhhu teie sõidate? 

Bo-p6-Ha no-jie-TMa na pfl-6ii-ny. 
Wares lindas pihelga peale. 

B H jnö-6ii-Te pö-3y. Cn-He-e He-60. 
Teie armastate rosi. Sinine taewas. 

CH-HH-H py-6a-xa. OT-HG-CH H6-JIO-KO 
Sinine särk. Wii ära Vun. 

JLA-tä. He-cii-xe 010-ssa HÖ-TBI. Mo-6 
Liisule. Tooge sia noodid. Minu 

ne-po y-na-Jio. 
sulg kukkus. 

6, r , ft ja 3 

katsu sõna algmises pehmest wälja öölda. 

p t l -6a kala 6a-6a naene 
rõiba ba°ba 

piÄ-OBI kalad 
rõibõi 

ÄTO itke 
tgo 

OM-KH härjad 
bõiki 

r6-pe häda 
gore 
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" 

H-Ay 
ibu 

lähen ÄY-Ma 
buma 

mõtte 

BO-^a 
woba 

wesi ssa-io 
baiu 

annan 

CH-flH 
sibi 

istu /ni-TH 
bitäa 

laps 

HO-ry 
nõgu 

pH-6y 
rõibu 

jalga 

kala 

ry-cn 
gussi 

bubu 

aneb 

saan 

p6-3a 
rosa 

roosilil 3a-pa 
sataa 

koit 

Ty-^ä 
tuba 

senna ^a-jie-KÖ 
baleko 

kaugel 

6a-Hfl 
banda 

saun 6e-py 
beiu 

wöttar 

Oe-c^-^a 
besseba 

kõne 6O-6H 
bobõi 

oab 

60-JIO-TO 

60-pO-Hä 

soo 

äkke 

60-pO-^ä 
6y-pa 

habe 

torm 

ro-^H 
gobõi 

aastab ro-pä 
gora 

mägi 

ry-ÖH huuleb rO-HH) aian 

ro-Bo-pi6 räägin ro-j io-Ba pea 
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#a! jah! 
da 

fl-B-Jia-H) teen 
belatu 

ss»-M onu 
bäabaa 

3a-JI0 saal 
salo 

3H-Mä talwe 
6y-Ma-ra paber 

ü 11-^ Ha #opo-ry. 36-JIO-TO ss0-
Ma lähan tee peäle. Kulb on lal-

po-ro. B-Ta ro-pa BBi-co-Ka. Mo-ii 
lis. Se mägi on kõige. Minu 

6&-ASL-n 6y-Ma-ra. ü 6^-ssy #Ö-Ma. 
walge paber. Mina saan olema kõbu. 

MBI ÖBI-JIH 3H-M6-H) y M-M. Be-pii, 
Meie olime talwel onu juures. Wõta 

Bä-ira, 6y-ivia-ry H ne-p6. ^1 6 £ - r | 
Jaanike Paber ja sulg. Ma jooksen 

na ro-py. MBI ro-BO-pii-JiH. BBI ro
nide peäle. Meie rääkisime. Teie rää-

Bo-pn-jni. O-HH ro-Bo-pH-jni. MBI 
kisite. Vlimcti rääkisib. Meie 

6BI-JIH Ha nö-jra. BBI 6BI-JIH na 
olime põllu peäl. Teie olite tee 

ssa-pw 
barüu 

kingin 

belüu 
jagan 

AY-ra 
bnga 

look 

30-By 

sowu 
kutsun 

3y-6Bi hambab 

,3,0-po-ra tee 
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ÄO-pö-rfc. 0-Hii 6BIJIH Ha Te-jra-PE. 
peal. Nemad olid wankn peal. 

ü ŷ-Ma-K) o pö-ste. JI ro-Bo-pio o 
Ma mõtlen roosist Ma räägin 

öyp^. He ro-Bo-pn o ftopo-rk. 
tormist. Ära räägi teest. 

Heclleta tähed: 
in in fc M M ^ ^ 

scha sche 
Neid tahta nimetakse kahesemad tähed; nende 

kohta ei käi ükski Eesti keele täht. 
Kui in tahad wälja öölda, siis tõsta keel ham-

maste poole suu lakke je katsu kõwwast: ea—sa 
öölda. 

Kui 3K taipab wälja öölda, siis tõsta keel ham-
maste poole suu lakke ja katsu pehmest: 36—se 
wälja öölda. 

Hia-pLI kerad 
scharõi 

n ie - jT 
scheja 

Ha-nia 
nascha 

kael 

meie 

i i i a - r n sammud 
schagi 

i rn -n i i i kirjuta 
Pischi 

K ä - n i a pudder 
kascha 
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Ca-uia 

Sascha 
Sascha Mä-nia 

Mascha 
Man 

uiH-pn-Ha laius BH-IHH-Ha kõrgus 

Ba-nia teie fly-ina hing 

nn-niy kirjutan iia-iuy künnan 

xo-po-niö heaste Tiime tasamine 

3Ke-Ha 
sh ena 

naene 5KH-.ua 
shila 

soon 

Hfä-JLO 
shalo 

nõel HO-JKli 
noshi 

noad 

BHJKy 
wishu 

näen 5Ky-Kii 
shuki 

sittikad 

y-jKe 
ushe 

kitsam y-jK6 
ushe 

juba 

cä-ma 
safha 

tahm jiy-jKa 
lusha 

loik 

JKH-By 
shiwu 

elan JKH-BH 
shiwi 

ela 

K0-JKa 
kosha 

nahk me-Äi-do 
sheleso 

raud 

BH-JKy näen ry-jKii roomad 

JK6-^a-I0 soowin jKe-jiä-m-e tahtmine 

ÄQ-mf olen maas CH-JKy istun. 

BM nn-Hie-Te xo-po-niö. II^H Tii-nie. 
Teie kirjutate heaste Mine tasamine. 

http://5KH-.ua
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MBI M I Ea-niy. ü Bii-JKy co-BJr. 
Meie sõime pudru. Ma näen öökulli. 

Hä-nni KÖ-3BI jie-sKa-jiH Ha uo-jrh. 
Meie kitsed olid maas põllu peal. 

MBI y?Ke no-fc-jiH. Hä-nia Ka-nia 
Mne juba oleme söönud. Meie puder 

xo-po-inä. Bä-niH ji^-TH fä-msi-Äii 
on hea. Teie lapsed jooksid 

na rö-py. 9^a pte-uä inn-po-Ka. 
mäe peäle. Se jogi on lai. 

HO-JKH jie-afä-jiH Ha no-jiy. 36-JIO-TO 
Noad olid maas põrmanda peäl. Kuld 

#op0-H?6 me-Äi-sa. He ina-jui, Mii-nia! 
(on) kallim (kui) raud. Ära tee wallatust, Mikku! 

Hcäleta tähed: 

tsche schtscha 

Neid tähti nimmetakse ka kahesemad tähed. 
1 loetakse nõnda samniote wälja kui I ja iil ühte kokku: 
1 = i l l i , 16 = Tine—tsche, i y = Tiiiy—tschu. 

ni, loetakse nõnda sammote wälja kui u i , T ja n i 
ühtekokku: ni, = I I ITI I I , m a = m i n i a , schtscha, m i i 
== IIITIIIH—schtschi. 

2 ' 
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q n - H H 
tschini 

qa-CM 
tschassõi 

Ky-qa 
kutscha 

^ia-llia 
tschascha 

16- iuy 

IH-Ta-10 

xo-*iy 
nn-nja 
Pischtscha 

Jie-mii 

leschtschi 

schtschi 

ni,e-Ka 
schtscheka 

Ta-npi 
pö-ma 

paranda J iy- 1 ! ! ! jooned 
lutschi 

uur i y - N i a katk 
tschuma 

hunik Ty-*ia must pilw 
tutjcha 

karikas VQ-ÄÖ õtsa esine 
tschelo 

soen i e - i e - B i i - u , a läätsid 

loen "^y_ÄÖ imetegu 

tcfym TO-^lj ihun 

toit Be-m,H asjad 
weschtschi 

latikad IIDI-TLI kilbid 
schtschitõi 

kaapsta sup Hiy-Ka haug' 
schtschnka 

pale M , 6 - V 0 - 1 ^ kõdistau 

tõmba T a - m y 

leht-mets mi-üje 

Bä-HK). B H 
Ma liigutan. ' Ianikest. Teie 

x o - p o - i n ö . M H MH-Ta-jiH H nn-cä-J iH. 
tyažtt Meie lugesime ja kirjutasime. 

i l Ka-qäio, 

tõmban 

puhtam 

tiH-Ta-eTe 
loete 
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K^-qa ro-po-xy jre-JKa-jia na no-jrf. 
Hunnik hernid oli maas põimanda peal. 

OHH &im qe-̂ e-BH-î y. Hä-inn Be-npi 
Nemad sõid läätsesid. Meie asjad (on) 

na Te-Äe-vh. & ^e-niy rö-jio-By. 
wankli peal. Ma soen pead. 

M H BJI-J^-JM ujf-Kj. llfu #a Ka-nia 
Meie nägime Rauget. Kaapsta sup ja puder 
xo-pö-inafl nnn^a. y-Ta-ni;H 6-TJ 

on hea toit. Kanna ära se 
jiH-ny. Bä-nia pö-nja OT-ci6-#a 
pärnapu. Teie lehtmets (on) siit 

fla-Jte-KO. i l MIL-Bf 3a p6llI.6I0. 
kaugel. Ma elan lehtmetsa taga. 

Kolme-tähelised sõna-jätkud. 
6ap-Ka truusk B6p-6a paiu puu 

6^JI-Ka saia leib BHJE-Ka kahwel 

601-üa mat B^p-HO ttettt 

6|K-Ba kirja tät)t BaJK-HO suureste 

BÖJI-Ha laene Bbp-^y keeran 

r aa -Ka ak rop-jio kurk 

^01-Ita tütreke Ayfl_Ka wileke 
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HjaT-Ba lõikus Row-Rk wihma-

JKH^-KO wedelasse JKäp-KO palla 

36M-JUI maa 3Öp-KO terawaste 

KOin-Ka kas HI1T-Ka niit 

JIÖ5K-Ka lusikas Jier-K6 kergeste 

JIOB-JIfl püidmine JIK)6-JIH) armastan 

MeT-jiä luud Mflr-KO pehme 

HH3-KO madalaste HyiK-ftä waesus 

n&i-Ka ahi p ^ - E a jõcke 

pK)M-Ka wiina klaas pOJK-KII farwekescd 

cep-nBi sirbid cä6-jra mõek 

TO^I-Ka punkt, tip Ten-jio soe 

$op-Ma worm XOJI-MH kingud 

*iep-Bii ussid VJÄ-KÜ sukkad 

mer-JILI tiglitsed IB,HII-D;LI pihid 

Bäni-HH BH-co-Kä, xn-jmi-Ha HH3-Ka. 
Torn on tõrge maia on madal. 

y M M yep-Ha-H inän-Ka. Y-^e-nm-Kj 
Onul on must müts. Kooli poisil 

H^JK-HH ^ep-HH-jia II ne-p6. Ilo 
on tarwis tinti ja sulge Mööda 

W-pe-By 6£-ra-jia 6^-üa. 
puud jooksis oraw. 
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CT. 
y-CTa huuled CTa-#o kari 
MS-CTO koht CTO-Jia laua-
MO-CTH sillad CTH-Hy jahtun 
Bep-CT-6 werstale CT^-Ha sein 
po-CTy kasule CTy-ata külm 

np. 
3a-npH panne kinni'HpH-M tule 
npÖ-CTO liht wiisi npO-ftä-JKa müimine 
npn-po-,a;a loodus npo-CTy-#a külmetus 
npe-^lWIBI piired npe-CTO-JIH au°järjed 
npä-BO õigus Ha-npä-BO paremat kät 
M H ^iä-CTO CTO-HJIH Ha MO-CTy. 
Meie sagedaste seisime silla peal. 
CTO-J ILI H6 Ha Mfc-CTfe CTO-A-.M. 

Lauad ei seisnud koha peal. 
Ho-B6p-Hii Ha npä-BO. IIpo-CTii e^iy! 

Pööra paremat kät. Anna andeks temale! 
3 a CTO-Jlä-MH 0HM-HH y-10-HH-ItH H 
Laudade tagga istusid koolipoisid ja 
npH-ji65K-H0 qn-Ta-jHi. R&-&0 Ma-CTe-pa 

hoolega lugesid. Töö meistert 

60-111-03. 
kardab. 
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Tpy-6ä korsten, pasun T p f l -CH-Ha foo 

Kpa-cä ilu Kpä-iKa wargus 

KpiI-BO köiveiaste Kpbi -n i a katus 

CKa-jiä kalju CKy-Ka igawus 

CKÖ-pO ruttu CKa-q^ hüppan 

cnn maga cnH-Ha selg 
Cna-CH-6otänan, aitäh c n £ - j n i laulsid ära 

CMfc-JXO julgeste CMO-Jlä törw 

Ma-cjio wki, õli CJlÖ-BO sõna 

CJIK)-Ha sülg CJIBI-Biy kuulen 

CBO-e oma CBO-66-^a wabadus 
CBM-ine ülewelt CBB-qä küinal 

cn6-Ba ucste KHii- ra raamat 

cpa-Ay järgis cco-pa riid 

cxo-JKy tulen maha KJia-^y panen 

KTO? kes? *ITO? mis? 

njio-j^hi wili nTH-D;a lind 

xBa-Jiä kiitus XJl i -OH leiwad 

xpa-HH hoia I^B^-TM õied 

qj ie -HH liikmed niKO-jia hol 

Ha-niJiÄ leidsime niKy-pa nahk 
®JLiI-T8L pudel BJiä-ra niiskus 
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Be-CHÖ-io Ha Jiy-ry BLi-po-c.ua ry-CTä-a 
Kewade heina maal kaswis üles paks 

Tpa-Ba. Ha cKa-jifc 6LI-JIH op-jni. 
rohi. Kalju peäl olid kotkad 

/JSI-TH noin-jni Ha npo-ryji-Ky. 
Lapsed . läksid käima. 

r/i,*? kus? Kor-^ä? millal? 

r j i a - 3 ä silmad I'H*-3ss0 pesa 

r p * - X H patud OJiä-ro headus 

Ope-Mfl koorem Rjm-nä, pitkus 

Cy-flHO laew AHO Mi 
Äpä-Ka riid ABe-pn uksed 

3 L * - 3 ^ a taewa täht 3M&-H madu 

KO-3Jlä siku- 3JIO paha 

3Hä-Mfl lip 3p^-rn-e nägemine 

CO-Jirä-Jia waletas jirä-jia waletas 

CO-5KrÄ põleta ära 7KTVL põleta 

Nssa-ÄH ootasid 3KHe-H,H lõikajad 

MHO-IX) palju Hpä-BH eluwiisid 

Ha-pBH kitku walmis BflO-Bä leest naene 

http://BLi-po-c.ua
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B3H-JHI wõtsid BJIii-BO pahemat kät 

BHH-3y al BMfc-CT^ ühes 

Bpe-MH aeg B p a - r H waenlased 

C3 loe km 33 C3a-£H takka 

C# „ „ 3ss CJlp-A8L-m teen äia 

CSK „ , 3JK C?KH-rä-H) põletan ära 

C6 „ „ 3& COH-Bä-H) löön maha 

c q „ „ m OTe-TH arwud 

B n n „ OB B B 6 - p 6 - M ees 

BC „ „ a>c Bce-r^a ikka 
BT \ „ 3>T B T 0 - p a - f l teine 

B*I „ „ 1»1 B ^ i e - p ä heita 

LITO B H c#Ma-jni ce-r6-^HH. 
Mis teie tegite täna. 

BCB CH-^Ii-Jni B M i - C T ^ II MH-Ta-JIH 
kõik istusime ühes kous ja lugesime 

KHii-ry. Hn-K0-r/i,a He jira, Bce-r^a 
raamatut. Ilmaski ära waleta, ikka 
ro-B0-pH npa-B#y. Mä-Ma #a-.iä MH^ 

räägi tõt. Mamma andis mulle 
ssBa &6-Jio-Ka, a Te-6i xpn rpy-nin. 
kaks õuna aga sulle kolm pirni. 
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3 M £ - H noji-3a-jia Me-3K^y Ky-cxä-MH. 
Madu roomas põesaste wahel 

CKa-Jiä onä-CHa KO-pa-6jnõ. 
Kalju on kardetaw asi laewale. 

Pooleheälega tähed: 
H al, T> t>, b 6. 

ii s'kratkoi (lühike H) err er 

M hüitakse lühidelt wälja kui i ; teda kirjutakse 
heälega tähe taha, kellega ta ühes wälja ööldud saab, 
kui Eesti keele kaheltatega täht: 

afi nagu ai afi nagu jai 

ott „ oi ett „ jei 

yft , ui K)ft „ jui 

H Ö „ öij iii „ ii 

9fi „ ei *fi „ jei 

nef i joo Aan anna 

MOII minu TBOÖ sinu 

p a i l paradiis 16Ü kelle? 

6eft löö nOH laula 
o 

iiien vmble can-Ka sai 
HH-IJO muna BOH-Hä sõda 
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HaÖ-TH leida 6N-Hl.II! walge 

qep-HHH must TÄJ-UUM rumal 

^M-HBIH tark CH-HLH sinine 

ro-pfl-qifi palaw JIHni-HiH liig 

HH3-KiM madal BLI-CÖ-K1H kõrge 

Cnön-Te #ft-TH, ^Ty ni-CHW. Ilpo-iiiaii, 
Laulge lapsed se laul. Jumalaga 

N0Ü MH-JIMH nanä. Üo-MH-HäH 
mo ' armas papa. Pea meeles 

Bce-r/ia B6-ra. 
alati Jumalat. 

l . ja b . 

Neid tähti endid ei öölda wälja; aga neid kir-
jutakse healela tähede taha näituseks, kas neid kõwast 
(i.), ehk pehmest (b) peab wälja ütlema. Tuul, 
kus l kõwast wälja ööldakse, kirjutakse wene keele täh-
tega: Tyyjii,, kül, kus l pehme on — kirjutakse: Kyjib. 
T, kirjutakse enamast sõna otsa, B —sõna otfa ja keskele. 

T> sõna otsas. • 

ROWb maia ssapl, and 

KOTT. kas TLOJUb põrmand 

http://6N-Hl.II
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^yÕTb tammepuu JTBCb mets| 

a^T» põrgu BOHTb wälja 

5Kapi. paluwus HOCTb nina 

i r ä - T y x ^ fui Sa-MOK^ lul 

TfiO-pei^l» Looja Eon> Jumal 

0-psx^b pähkel na-CT^xi» karjane 

Üa-CTyx^ ro-HÄ-eTi. na nö-Jie 0-B6B î,. 
Karjane aiab põllu peale lambaid 

flö-opBiii CBIH^ MHJII. OT-D;^. H-BäH^ 
Hea poeg on armas isale. Jaan 

3a /JÖ-MOM^ 
Maia ta^a 

pa-CTeTi> /jyo^. y Haci» pÖB-HBiii 
tažmb tarn. Meil on tasane 

ABop?». Hami> ppwb BH-COKI>. 

ry-jra-eT^ na /^BO-ps 
käib mööda öuet. 

oue Meie maia on kõrge. 

h sõna otsas. 

KOHB ruun TliHB wari 

#eäL Pääw ME/P» wask 

CTajIB terras nflTB wiis 

6HTB lööma pHTB kaewama 

nn-caTB kirjutama TIH-TäTB lugema 
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CJiy-inaTb kuulma CKy-IIiaTB ära sööma 

pe-MeHB rihm rpe-6eHB kam 

O-rÖHb tuli OO-HapB latter 

y-^HCB npn-Jie5K-Ho ^H-TaTB II nn-caTB. 
Õppi hoolega lugema ja kirjutama. 

Ko-penB y-qe-Hifl rö-peK^} HO IUIO/JB 
Õppimise juur 011 wiha aga ta 

ero cjiä-̂ OKTb. TBI *EH-CTO #ep-sKiiiiiB 
wili magus. Sina puhtast hoiad 

CBO-H) TeT-pa^B. 
oma kirjutse raamatu. 

T> ja I» sõna keskel. 

Siin saawad nende järel tulewad tähed SL, 10, e 
ja % nii kui sõna algmises wälja ööldud: H nago ja 
H) nago ju e, * nago je. 

CB-ft-JIH 
sjeli 

sõid ära 06rb-R-BlIÄrb kuulutas 
objawil wälja 

^eHB-rn raha KOJIB-IJO sõrmus 

TOJIB-KO ükspäinis IIHCB-MO kiri 

HOTBK) 
notschju 

öösel 6-ceHBio 
ossenju 

sügise 
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neptfl suled 
Perja 

py^LB-ii ojad 

Cy^b-H kohtumehed 

KOJIB-H teiwad 
kolja 

yjIB-li mesi puud 

jra/jB-ii lootsikud 

H y-^ycB ro-BO-pnxL no-pyc-cKii. 
Mina öppin, rääkima Wene keele. 

Tii-me -fe-fteniB, jspL&h-me 6y-ss6iiiB. 
Tasamine sõidad, kaugemale saad. 

BojiB-nn-H /je-pe-BLH H - M ^ - B O T B 6OJ IB-

Suuidel puudel ou suu* 

nii-a cy îB-H. BO3B-MH, pysKB-e H 
reo oksad. Wõtta püs ja 

CTy-näö B̂ B JTB-CB. 
mine metsa. 

Nelja- ja wie-tähelised söna-jätkud. 
M O C T ^ 

KycTTb 

TOCTB 

KpiOKTi 

6yni"B 

sild 

põesas 

wõeras 

naer 

haak 

mässamine 

pOCT-B kasu 

miCT^ puhas 

TCCTB au 

rp-BXTi pat 

KJIIOBB nok 

BHHT^ kruwi 
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CBH3-Ka kimp CKa3-Ka muistne jut 
npö6-Ka kork KJÜOK-Ba jöhwikas 

#pysK-6a sõbrus cBä#L-6a pulmad 

#o6-pö hea /joopt hea 

TBep-^o kõwaste TBep^i . kõwa 

Kpe-CTBi ristid KpeCTl» rist 

BJlä-CTH meele walla BJiaCTB meele wal! 

rB03-/B3 naelad rB03#B nael 

XBO-CTBI sabad XBOCTT» saba 
c^ä-CTBe õn He-Ha-CTBe paha ilm 

H3-BECT-BO on kaba 6 -M6-M6B-B0 iga pääw 

OnpflT-HO puhtaste nO-Tpe6-HO on tarwis 

CJIOH^ cä-M0-e 6ojiB-nio-e 3KH-BOT-
Elewant on kõige suurem ela-

B0-6 B a Cy-W&j KHT^ Ca-MO-e 6ÖJTB-
jas maa peäl wallastata kõige suu-

BI06 B t MO-pte. J T E - H I I T B - C H rpBffl-HO, 
rem meres. Laiskelda on pat, 

Tpy-/niTB-cfl no-xBajiB-HO. /fpyW-6a 
tööd teha on kidu wäärt. Sõbrus 

#pyjK-6oii, ciiy3K-6a cjiyjK-6oH. /IJ-MBI 
olgu sõbruseks amet ametiks. Mõtted 

3a ro-paMH, caiepTB 3a BÄ6-^a-NB. 
mägede taga surm selja taga. 



CTB, CTp. 
CBOH-CTBO omadus Cpe#-CTBO abiriist 

Ijäp-CTBO riik My-iKe-CTBO mehine meel 

6j[a-ateH-CTBO õnsus MHO-Hfe-CTBO paljû  

CTpa-Hä maakoht CTpft-Jlä nool 

ne-CTp6 kirju 0-CTp6 terawaste 

ne-CTpHH kirju O-CTpHH teraw 

nO-CTpoi-Ka ehitus y-CTpOH-CTBO ehituse 
wiis 

npO-CpäH-CTBO ruum H3-JIH-ffle-CTB0 liigus 

IJäp-CTBO pyccKaro ijapanpo-CTpaH-HO. 
Wene keisri riik on lai 

BOJIL-IIIIIH-CTBO mA-TG-Jie& POC-CIH 
Qinam jagu rahwast Wene maal 

da-BHH-CKa-ro mie-Me-Hii. LIyB-CTBO 
on Sla.wom soust. Hirmu. 

C T p a - x a OB.3a-#ft-JIO B O H - C K O M I J . H - H Ö -

tundmine wõttis wõimust sõa wäe üle. Mõni ei 

My CJIOH^ He cjiOHTb, a CTpä-nieHT> 
arwa elewanti elewandiks, aga kardab 

Ta-pa-Kairb. 
prussakast. 



KJia-/iy panen KpH-TO kaetud 

CKJia-/iy panen kokku CKpkl-TO ära petetud 

npo-CH palu npa-Befl-HbiM õiglane 

cnpo-cž küssi cnpä-Be/i;-JiH-BLiHStgc 

XBa-TäÖ tõmba 6^1131. ligi 

CXBa-TH tõmba kinni B6JM-3H ligidal 

ssp^5 sõber CKO-pO ruttu 

B^pyFb korraga BCKO-pfc warsti 

npä-BO tõeste 6pOCB wiska 

Bnpä-BO paremat kät COpOCB wiska maha 

TJIfl-^H waata #peM-JÜO tukkun 

B3rJIH-HH mata kord B3#peM-H|jTb tukkus 
natuke 

B3ss0-XBllohka BSÄ^-SELTh üles ronima 

3/^päB-CTByÖ! tere! BCTpB-^afi wõtta wastu 

3/̂ paB-CTByii, Apyra M°Ö- Wk TH 
Tere mo sõber! Kus sa 

ÖHJT6? MOH OOJIB-HÖH 6 p a T l , B3#LI-
olid? Minu haige «end oh-

xa-6Ti> H njiä-^eTi» ss0-Ua. KOHB 
kab ja nuttab kodu Hobune 



COpÖ-CHJTL Ck-ftO-Kä. Bl» nOJE-HO^B 
wiskas maha ratsa mehe. Poole öö aegas 

BTE> ^e-peB-HB BcnM-XHyji-L no-3Kapi>. 
külas läks lahti tuli 

Ura-B^a B3Max-Hy-jia KPLI-JIBH-MH. 
Lind lõi lahti tüwad. 

Pitkad sõnad. 
To-ÄJ-fa-Kdi-H. tuikese-

€0-e-,HH-He-Hi-e ühmdus 

nO-BH-HO-Be-Hi-e sõna kuulmine 

E-BaH-re-jii-e Ewangelium 

M-B-CTO-npe-OBi-Ba-Hie elukoht 

npä-3^HO-Bä-Hi-e pühapidamine 

TOJI-KO-Bä-Hi-e seletamine 

B,äp-CTBO-Ba-Hi-e walitsemine 

B03-CTa-HOB-Jie-Hi-e uendus 

npe-H-My-ni,e-cTBeH-HO iseäranis 

BLI-3^0-pOB-Jie-Hi-e terweks saamine 

ro-cy-^äp-CTBen-HbiH rigi-

pa-cnpo-CTpa-ne-Hi-e wälja lautamine 
3* 
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npa-BH-TejIL-CTBO liigi walitsus 

OJra-ro-pac-no-Jio-JKe-Hi-e lahke meel 

0-CBO-6oiK-#e-Hi-e lahti pistmine 

öjia-ro-^a-pe-Hi-e tänu 

Kirja tähed järgis. 
Aa, E6, BB, Tr9 fo, Ee, 
Ui *, 3 3, IIii, I i , KK, 
.1 j , 1 II, II II, 0 o, II II, 

Pp, €c, TT, yy, G<i>, 
X x, l{ , , 'I 1, III ni, 
l\{ 1U, l i T>, lil bl, Ii b, 

li t , 3 3, I© io, Ha, 
Oo, Yr, IIü. 
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Juhtumised, 
millal mõned tähed teisite saamad wälja 

ööldud, kui nende päris heal on. 

E c 
kui ta peal heälc rõhk on, ööldakse enamast wälja kui: 
j 0 , e o , o . 

Selle tähenduseks tehakse ta peale wahest märk: e . 

Kui j o sõna algmises ja pärast healcga tähte. 

e j i -Ka 
jolka 

kuuseke eHTL 
josh 

siil 

MO-e minu T B O - 6 sinu 

BO-e-Te h ulute BO-e-Te laulate 

TKVLThe elu pyiKL-e püs 

Kui eo pärast healeta tähte. 

O-pÖJTb 
oteol 

kul KO-3e.Il> 
koseol 

sik 

jie#T> ja) JieHT» linad 

o-cejub eesel OBeCT> kaerad 

Hecb wiis. 6e-pe-3a kask 

BepCTTE> werstade öpe-BeiiTb palkide 

or -HeMi» tulega TBOS-frmiy naelaga 

http://KO-3e.Il


Kui 0 pärrast SE, III, m,, H. 

JKeJI-TBIH kollane 
sholtöij 

JKe-HH naesed 

mejiK-b siid 

m;eTKa äri 

me-JlJfl^ tamme tõru 
sholud 

C^eT^ arw 

i e p - H b i i i must 

3a-JKeri> silitas M l 

0 
kui ta peäl rõhku ei ole ööldakse wälja pea aegu kui tl, 
ja iseäranis selgest kui a siis, kui ta rõhuga jätku ees 
seisab. 

KO-TO-pLIH kes 

katorõij 

nO-Jie3-HO kasulik 

rO-pÖXI» herned 
flo-pöra tee 

KO-TejTB kattel 

B0-3H koormad 

XO-po-niO hea kül 

harascho 

MO-JIO-KO piim. 

OO-JlÖ-TO soo 

CO-6ä-Ea koer 

O-CeJTB eesel 

6o-Ka küljed 

kui ta peal heale rõhku ei ole, saab sõna algrnises jc 
sõna keskel peaaegu kui 6 wälja ööldud. 

p«-6Ü-«a pihlakas Tfl-HyTL tõmbama 
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CBfl-3äTB kinnisiduma Ilfl-TOKT» wiis tükki 

KH-nfl-TOKTb keew wesi Bfl-5Ky kuiun 

flM-HJHK^ posti pois fl^MCHL odrad 

H/lipO kuul flp-MO ikke 

ro 
sõna otses loe enamast wälja kui BO. 

e r ö tema- c e - r ö selle 
jewo sewo 

MO-e-rÖ minu- TBO-e- r6 sinu-
mojewo twojewo 

KO-rÖ? kelle? TO-r6 selle 
kawo tawo 

xo-pö-ma-ro hea- jmni-HH-ro uja 

Cft-pa-ro halli 6^-jia-ro walge 

aro 
kui ta peäl rõhk on, loe wälja sõna otsas kui ÖBa. 

c j r B - n ä - r o pimeda- flo-po-rä-ro kalli-

slepowa doiagowa 

30-JIO-Tä-rO kuldse HB-Ma-rO tumma-

Xy-flä-rO sandi xpO-Ma- rO lonkaja-
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loe nende järele tulewa sõnaga ühte. 

BTE. flfiWb, maiasse lae BflOMTb 

BTb ca#?> aeda „ BCa,p> 

K ^ BaMT, meie poole „ KHaMT» 

KT. O K - B | akna poole „ KT>OKHy 

CL TO-OO-K) ftnuo>t „ C T Ö 6 6 H ) 

CT> B6-P0N1, snlege „ CnepOMt 

Kõwad heäleta tähed 
B, <£, X, K, T, n i , 

' 1 , BJ, 0 . 

pehmed heäleta tähed: 6 , B , r , ss, 3K, 3 . 

kõwa Me . pehme tähl. 

Il wastu käib T 

x „ „ r 

n 6 
C „ . 3 
T I 

ni „ „ ?K 
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Pehme heäleta täht loe sõna otsas töwaft 
wälja. 

njRb puud CSLRTy aed 
put fttt 

JL06T> otsaesine J iyFL heina maa 

lop luch 

B03T> koorem Ha-B031> sõnnik 

pOBTb auk Ilep-HOBTE, Pärnulin 
TBÖ-pOFb kohu piim CTO-pOHTb wahimees 

M n - x ä Ö - J I O B ^ Mihae- ÜBa-HOBTE. Iwanof 
lof 

Pehme healeta täht loe köwa ees, töwast 
wälja: 

s kui II 

06-C8i-J[WIh ümber is° OOlIIHTB ümber õmblema 
opsadit tutama opschit 

p H O - K a kalake Hiy6-Ka kasukate 
rõipka schupka 

OO-XO-flHTL-Cfl ümber OO-Te-CaTB äratahuma 
käima 

p66-Ki i l arg TMO-KiÖ paenutaw 
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B kui < b 

BKyci. magu B n e - p e ^ 

BX0#1> sisseminek BTO-pÖfi 

B ^ Kap-Mä-H^ taskus BI> KHM-FB 

BCTä-BHTL sissepanema BTyJIKa 

r wi x *E(*i 
Jier-KIH kerge Mflr-KIH pehme 

HOr-TH küined KÖr-TH küined 

J km T 

nO#-TO-*IHTB ära IIO#-Kp£-nHTI> kinni-
pottotschit närima potkrepit tämä 

Iipe#-CTO-flTI> ees pfi^-Kifi arw 
seisma 

npe^TO-OOH) sinuces H a ^ KfokKb? kelle kohtas 

no#T, CO-66-H) enese al np6^ -^6 -^a eelkäija 

nOfl-CTä-BHTL alla N^-ÜIÜ föja 
panema 

M kui III 
JKMK-Ka lusikas p05K-KH sarwekesed 

edespidi 

teine 

raamatus 

pün 



#y?K-KH logakesed KpyJK-Ka toop 

^pyat-KH sõbrakesed flp6jK-KH troska 

3 kui C 

HII3-KiH madal BH3-K1H sisscwõtja 

pa3-CTä-BHTL wälja H3I> KHH-rH raamatust 
panema 

H3TE> T ^ H pilwest B31. Xpä-Ma templist 

pa3-CKa3i> jut pa3-CT0-H-Hi-e kaugus 

6635. Te6fl ilma sinutu 6631, inän-KH mütsita 

Kõwa heäleta täht loe pehme ees pehmest 
wälja: 

K kui r 
K t TO-p^ mäe poole KI> RQ-MJ maia poole 

ggoree gdomu 

Wb 3eM-Jlft maa poole KT> ssy»6y tamme poole 
gsemle gdubu 

c km 3 
COHTB ära lööma Cry-OHTL äia hukkama 

C^aTB äia andma C3a-#H takka 

Vb RO-MOWb maiaga Cb 3ep-Ha-MH teradega 
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T . « & 

0T-6ÄTB 
odbit 

ära lööma OT-#a f i 
oddai 

anna tagasi 

OT-JKHTB ära elama OT-ra-#aTB aru saama 
OT-^I-Xä rB puhtam 

Tee 

a OTI . TOpBI ma küljest rB puhtam 

Tee wahet: 

6a6a 

6 
naene 

wahel. 

na-nä pappa 

6o-po-#a 
6o-#aTB 

601-ila 

6pä-BHH 

6BK> 

habe 

kaewama 

Waat 

mehine 

löön 

no-pö-^a 
no-^aTB 

no^-Ka 

npä-BBiö 
IIBH) 

sugu 
andma 

neer 

Vige 

joon 

r o ^ 

T 

aasta 

ja X 
wahel. 

X0ss"B kaim 

FO-JIOftb 

ry-^^TL 
nälg 

kõmisema 

XO-JIOfl-B 

xy-^fcTB 

külm 

kuiwetama 



ja ffl 
vahel. 

j K a p ^ palawus niapi. kera 

jKa.HL kahju niajiL fal 

JKeCTL plek inecTB kuus 

3a-JKH-BaTB terweks 3a-IHH-BaTL kinni 
saama õmblema 

Tj-mwn> mures olemi l Ty-BIHTB kustutama 

B ja G 
wahel. 

Bjia-ra niiskus o j i ä - r a lipu 

Bpä-KH walejut wpa-ilB wrakid 

' r ja K 

ro-pä magi 

wahel. 
KO-pa koor 

rOCTB wõeras KOCTB luu 

ur-pa mäng HKpa kala mari 

mwh 
I 

annan 

ja T 
,vahel. 

TaMTb ' seal 

http://jKa.HL
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fleHb pääw TfcHB wari 

ftpo-Ba puud Tpa-Bä rohi 

^01-üÄ tütreke T(fo-Ka punkt, tip 

3 ja C 
wahel. 

3a#b takka ots • C8LRT, aed 

pö-3a roosilil po-cä kaste 

K0-3ä kits KO-cä wikkat 

3a-66pB aed co-ööp?» peakirik 

3a-6päTi > ära wõtma co-6paTb kokku korjama 

38L-B&TT) seadus COBfcT^ nõu 

JL&SY ronin jra-cy metsale 

T> ja ]> 

wahel. 

6HTI> löödud 6HTB lööma 

opaT^ wend 6paTB wõtma 

obijra oli 6bIJIB sündinud lugu 

B3ATTJ wõetud B3HTB wõtma 

BOHT> wälja BOHB hais 

flaa^ andis ssa^B kaugus 
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SKajTb Pigistas 3Ka.ii» kahju 

KpOB^ wari KpOBB weri 

M^JTB kriit Mejib madal koht 
jões ehk meres 

M^CT^ kohtade MeCTB kätte maksmine 

nJIOTTb parw IMOTB ihu 

ÜHTI. kandade nflTB wiis 

nUJITb palawus IIBIJIB tolm 

CTaJTfi jäi seisma CTajIL teras 

CTOJTB laud CTOJIB nii 

B^JTB terwe B^JIB eesmärk 

qacTt sage qacTB jagu 

HflT> kihwt fl#b söödaw asi 

http://3Ka.ii�
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Sõnade muutmine. 
A s j a n i m e f ö n a . 

Kõige enne on tarwis tähele panna, et Wene keeles 
kõik asja nimesõnad, se on sõnad, mis ühte looma ehk 
asja tähendawad, ko lme f n g u on: isast sugu, emast 
sugu ja keskmist sugu. 

Isast sugu on need asja nimesõnad kel lõputäheks on: 

T>, fl, B. 

Nii kui: op&Tt-went», eo^OLeii-ööpitk, oroni^tuli. 

Emast sugu on need sõnad, kel lõputäheks on: 
«lj il} !>• 

Nii kui: pyKa-käjt, 62»»-saun, HLepbuks. 
ffalfj 

Keskmist sugu on need sõnad, kel lõputäheks on: 
o, e, Ma. ]•/, 

Nii fiii: - Mtuo-secp, no^e-põld, iuaMa-tuli. 

I g a asja nimesõna saab kuut moodi muudetud, kui 
ta ühte asja tähendab ja kuut moodi, kui ta mitu asja 
tähendab, ehk tal on kuus m u u t e t . 

4 
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Need muutcd käiwad nende küssimiste kohta. 

KTO? Kes? I T O ? Mis? 
Koro? kelle? nero? mille? 
KOMy? kellele? Meniy? millele? 
Koro? keda? MTO? mida? 
K W B ? kellega? H-BMT>? millega? 
0 KOMT>? kellest? 0 HeitfT,? millest? 

Kui jut elawast loomast on. siis pruugitakse esimesed 
küssimiscd. kui hingeta asjast rägitakse, siis pruugitakse 
teisid küssimiscd. 

homz . .. — 

Tuua muutmine, kel löputäht %, on. 

Üks Mitu 

KOT* - ~ kas KOTM — kassid 
KOTa — kassi KOTOJTB — kasside 
KOTy — kassile KOTOMT, — kassidele 
KOTa — kassi KOTOII* — kassa 
Koiowb — kassiga KOTaaiH — kassidega 
o KOT* — kassist o KOTaxt — kassidest 

C M * - aed ftfcl - aead 
cä4a — aia ca4ÖBi> — aeade 
cä4y -~ aiale ca4äMt — aeadele 
ca4x — aeda ca4w — aedi 
ca40Ml> — aeaga ca4äMH — aeadega 
o & J 1 - aeast J £ ™ o ca4äxi, - aeadcst 
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Tähele panna: Isast sugu sõnades, mis elawat looma 
tähendawad on n e l j a s muute t e i s ega ühesarnane, aga 
neis isast sugu sõnades, mis hingeta asja tähendawad on 
n e l j a s muute es imesega ühesarnane. KoTä — kassi 
ja KOT», — kassi, KOTÖBT. — kasside ja KOTÖBT. — 
kassa, ca4i> — aed ja c a 4 t — aeda, ca4bi — aead 
ja caAbi — aedi. 

AMOäpi, — ait, CTaKäHi> klaas, CTOJT. — laud, 
nojn> — pärand, ABopt — õue, iimaiit — kapi, 
3yOT> •— ambas, TonöpT, — kirwes. 

TojioBä KOTä. Kassi pea. 
Kpbiiua aiviöäpa. Aida katus. 
KpHiiiH aMõäpoBt. Aitade katukfed. 
Hämu CKMW HHCTU. Meie lauad on puhtad. 
KõrTH KOTÖBT. öcTpbi. Kassi küined on terawad. 
Ji,m KOTy ivicuoKä! Anna kassile piima. 
F.a» KOTäMi. noi-CTb. Anna kassidele süia. 
He 4aBäö KOTäMt XÄ-söa.. Ara anna kassidele leiba. 
Anna KÖpainTT. KOTä. An söödab kassi. 
fl KopaiHXb KOTÖBT.. Mina söötsin ta$\a. 
OHT. AiJiwb in«anT>. Tema tegi kapit. 
Jlii3a nrpäeTT. CT> KOTäMH. Siiso mängib kassidega. 
H pyöiLn. TonopÖMT». Mina raiusin kirmega. 
OnT.roBopHjn.oOT.aMÕäpT;. Tema rääkis aidast. 
MM roBopnjiH o ca4äxT.. Meie rääkisime aedadest. 

4' 
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<Böna muutmine, kel loputäht ü on. 
l i t a ODf 
üti i/Mli 

capäii — kuur capäH — kuurid 
capäa — kuuri 
capäio —kuurile, 
capäii — kuuri 
capäeM* — kuuriga 
0 capäii — kuurist 

c apaeu* — kuuride 
capaawB — kuuridele 
capan — luurisid 
capaHMii — kuuridega 
0 c a p a a x * — kuuridest 

Tepöä — wahwamces, ycTÖfi 
teewesi, noKÖfi — tuba. 

sillapost, H ä ö -

0 (heälega tähe ees — OOT,), Ha — peäl, BT> — 
sees, npH — juures. Pärast neid sõnakesi pruugitakse 
wene keele kuues m u u t e , nende küssimiste kohta: 

o Koivn,? — kellest? 
Ha KOMT>? — kelle peäl? 
BT> KOMT>? — kelle sees? 
np« KOMT>? — kelle juures? 

0 HQWh TM rOBOpHUJb? 
fl roBopw o repöi;. 
OHT, roBopHTi. o õpäTU. 
T u roBopriuib O6T> ainoa 

paxi.. 
Ha CTOJTE. 
CTaKäHbl Ha CTOJTB. 

o qeivrt? — millest? 
Hä qeivn,? — mille peäl? 
BT, newb ? — mille sees? 
Hp« neM-L ?—mille juures ? 

Mis asjast sa räägid. 
Mina räägin wahwa st mehest 
Tema räägib wennast. 
Sina räägid aitadest. 

i R 

Kaua peäl. 
Klaasid on laua peäl. 

Ilepö jie>KHTT> Ha n(uy(--E). Sulg on maas paranda peäl. 
1a«i B-b CTaKäHu. Tee-wesi on klaasis. 
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OEHO BT> capäax t . 
OHT> CH4HTT> np« aiwoäp-B, 
Npn ca4äxi>. 
Ha 4BopiJ pocxeTi. 4y6rb. 
HBaHx xo4HTrb BX ca4y (-•B). 

B t ca4äxT> p o c r y n . ÄÄRIA. 

Hein on kuurides. 
Tema istub aida juures. 
Aedade juures. 
Õue peäl kaswab tam. 
Jaan käib aedas. 
Aedades kaswawad pärnad. 

Isast sugu sõna muutmine, kel lõpu-
täheks l. on. 

Mitu 
KÖHH — ruunad 
KOHeii — ruunade 
KOHHM* — ruunadele 
KOHeii — ruunasid 
KOHHMII — ruunadega 
o KOHaxi — ruunadest 

Uks 
KOHI. -

KOHH -

KOHIO -

- ruun 
- ruuna 
- ruunale 

KOHH — ruuna 
KOHCM* — ruunaga 
o Kont — ruunast 

Tycb — ani, 46Knpl> — arst, yHjrre4i> — kool
meister, chonapb — latter, 1V0341, — nael. 

MHÖro — palju, iwä^o — wähe, HeiwHÖro — wähe. 
Pärast neid sõnu pruugi teist muutet, nende kussimiste 
peale: 

R«6ro Korö? — keda on palju? MHÖro nerö? — 
mida on palju? Mä4o Korö? — keda on wähe? Mä4o 
Merö? — mida on wähe? Hev,HÖro Korö? — keda on 
wähe? HeMHÕro Merö ? — mida on wähe? 

TycH öiraioTjb na 4Bopi. Anid jooksewad Zue peäl. 
Na CTO.4B Mä40 CTaKäHOBi>. Laua peäl on wahe klaasa. 
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B-B CTaKäHS MäJio näa. 
Ü04äH yMHTê io nepö. 
OHT. rOBopHTi. CT> yro-

BT> capäf MHÖro rycen. 
34-BCB MäJIO rB0346H. 
IlIanKa BHCHTT. na rB034'B-
4>0Hapn BHCHTT. Ha rB03-

4HXT>. 
J[aÄ KOHHMT. ÜHTb. 
CnaJKH ^enapio. 
TOHH ryceft. 

Klaasis on wähe teewet. 
Anna koolmeistiile sulge. 
Tema räägib koolmeistriga. 

Kuuris on palju anesid. 
Siin on wähe naelu. 
Müts ripub naela otsas. 
Latred ripuwad naelde otsas. 

Anna hobustele juua. 
Ütle arstile. 
Aea anesid. 

S õ n a muutmine, kel loputabt o a u . 

Üks 
cejio — küla 
cejia — küla-
ceJiy — külale 
cc io — küla 
CCÄOMFB — külaga 
o cejiii — külast 

Mitu 
cejia — külad 
e e ^ i — külade 
ceAani, — küladele 
ctLia — külasid 
cejiaMii — küladega 
o ce-aax* — küladest. 

Mäcjio — wõi, MBMO — seep, CIÖBO —̂ sõna, 
xbjio — tegu, Be4pö — ämber, cTä40 — kari, ÕJIIO-
40 — waagen. 

Pärast: KT. — juure ja no — mööda pruugi 
3»" muutet nende küssimiste peale: KT. KOMy? — kelle 
juure? KT. ie»y? — mille juure? no neiviy —^mida 
mööda. 
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K t aMÖäpy. Aida juure, 
Ilo 4Bopy. Õuet mööda. 
TycH HAyTb Kt aMÖäpy Aned lähewad aida juute 

na M0py. mööda Zmd. 
H4H KT> ^6«ap«). Mine arsti juure. 
KOTLI öiraiOTb no nÖ4y, Kassid jooksewad mööda 

parandat. 
fl ÄtooJjb )KHTb B I cejii. Mina armastan elada külas. 
ü x04n.11. no ca4y., Ma käisin mööda aeda. 
E s n i KT> cTä4y. Jookse karja juure, 
l tnäni, N46T1. NO Mocry. Jaan lähäb mööda silda. 
OHT, H4ei"i> KX capäflivn>. Tema lähäb kuuride juure. 
TaMt MHÖro 4yoÖBTb. Seal on palju tammest. 
34ucb MEUO Maeaa. Siin on wähe wõid. 
Ha cTO4i MHÖro Maeaa. Laua peäl on palju wõid. 
l ia eTCuaxi>>M«öro OJHO4T>. Sauade peal on palju 

waagnaid, 
^ a n ei04ä 6^11040. Anna sia waagen. 
OTHecii iy4ä cTaKärn,. Wii senna klaas. 

Sõna muutmine, kel löputäht 0 on. 

Üks Mitu 
MÖpe — meri MopH — mered 
MÖpa — mere Mopeii — merede 
MÖpio — merele MOPHMT. — meredele 
MÖpe — merd Mopa — meresid 
MÖpeM* — merega MOPHMII — meredega 
0 Mop-fc — merest 0 Mopax* — meredest 

http://x04n.11
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Ilö^e — PVld, njräTbe — rte, KyniaHbe — roog, 
nime — laulmine, rõpe — häda. 

Pane tähele: Pärast i ei wõi fc seista, sepä-
rast ei wõi öölda 0 i i e n i ^ . , selle asemel ööldakse 0 

Ee3i> — ilma, AJM — tarwis, H3t — seest, 
OTT, — juurest, y — juures, nöcjrE — Pärast, päAH — 
pärast, 40 — saadik, ÖKOJIO — ümber, npe>K4e — 
enne. Need sõnakesed Päriwad teist muutel, nende küsfi-
miste peale: 

6631. Korö?—ilma kelleta ? 
AJX Korö — kelle tarwis? 
H3i> Korö? — kelle seest? 

6631. qerö?—ilma milleta? 
^ n ^ r o ? — m i s tarwis? 
«3i> i6l6?—mille seest? 

oii, Korö ? — kelle juurest ? OTI. i6io ?—mille juurest ? 
y nord ? — kelle juures? y nerö ? — mis juures? 
pä4H Korö ? — kelle pärast? pa4n nerö ? — mis pärast? 
40 Korö? — kelleni? 40 i6 ro? — milleni? 
ÖKOJIO Korö?— kelle ümber? ÖKOJio i6To?—mille ümber? 

Be3i, MäcJta. Ilma wõita. 
Be3i, CTOJtOBT». Ilma laubeta. 
JlfAa. yHHTe^a. Koolmeistri tarwis. 
&m. yiHTejieH. Koolmeistrite tarwis. 

H31, £Uio4a. Waagna seest. 
031, Mopefi. Merede seest. 
O T I , 4ÖMa. Maea juurest. 
O T I , rycefi. Anede juurest. 
O T I , KOHeÄ. Hobuste juurest. 
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y capäa. 
y dyöÖB-L. 
H CTOfljn, y Mopa. 
y aMoäpa ecn> Kpwina. 
y opäTa e d b mänKa. 
$ 0 Mopa. 
/I|o nojievt. 
Pä4H ÜBäHa. 
y MeHa MHÕro ryceö. 
y Teoa MäJio MäC/ia. 
y Herö ecTt KOHb. 
y Herö MHÖro ropa. 
OTT> n<LieH 40 cä4a. 
y^HTejib roBopiLn. o MO-

paxi.. 

Kuuri juures. 
Tammede juures. 
M a seisin mere ääres. 
Aidal on katus. 
Wennal on müts. 
Merest saadik. 
Põldudeni. 
Jaani pärast. 
Mu l on palju anesid. 
Su l on wähe wõid. 
Temal on hobune, 
Temal on palju häda. 
Põldude juurest aeast saadik. 
Koolmeister rääkis meredest. 

Sõna muutmine, kel löputaht a on. 

Uks 
HHsa — põld 
HHBM — põllu 
HHBli — põllule 
HHBy — põldu 
HHBOIO — põlluga 
0 HHBfc — põllust 

Mitu 
HHBM — põllud 
HHB* — põldude 
HHBairb. — põldudele 
HHBM — põldusi 
HHBasiii — põlludega 
0 HHBax* — põlludest. 

KopÕBa — lehm, CTtHä — sein, xap?H»a 
pilt, «omnaia — tuba, rojiOBä — pea. iuKÖ.ia 
kool. KaHäBa — kraaw, ocraa — haawapu, 6epe3a 
kask, cojiöjwa — hõled. 
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Pane tähele; Emast sugu sõnades palju arwus 
on neljas muute esimesega ühe sarnane, kui naad hin-
geta asju tähendawad, ja teisega, kui naad elawat looma 
tähendawad. 

HacrsHi; BHCJITL KapTHHa. Seina peäl ripub pilt. 
l ia cT-BHäxi. BHCHTb Kap- Seinde peäl ripuwad pildid. 

TUHM. 
H BH4IUT> TaMi> MHÖro Ma nägin seal palju pilta. 

KapTHHT>. 
BT, KÖMHaiaxi» cerö^Ha Tubades on täna pala. 

>KäpKQ. 

4afl KOPÖB-B c-BHa. Anna lehmale heinu. 
fl 4ajn> KopÖBaivn, CCMÖMLI. Ma andsin lehmadele hölga. 
fl npniue^T. H3i> uiKÖ îbi. Ma tulin koolist. 
y CT-BHLI CTOHTT, CTCMT». Seina ääres seisab laud. 
lia noAt iwäjio KopÖBi,. Põllu peäl on wähe lehmi. 

<&öua muutmine , kel l ö p u t a h t a on. 

Üks Mitu 

6än« — saun oäHH — saunad 
6äHH — \ama oäHi. — saunade 
oäHii — saunale oäüawb — saunadele j 
oäHio — sauna 6ä»u — sauni 
oäHeio — saunaga oäKHMH — saunadega 
o oäirfc — saunast a oäHHXü — saunadest 

Hana — lapsehoidja, ny^a — kuul, H e ^ a — 



nädal. KacTpiõ,ia — kastrul, oypa — torm, npo-
CTWHS — palakas. 

Uks 
wen — kael 
meii — kaela 
ineli — kaelale 
rneio — kaela 
nieeio — kaelaga 
o niefc — kaelast 

Palju 
uieii — kaelad 

ineÄ — fodat>e 
meflM* — kaeladele 
ineH — kaew 
uieHMii — kaeladega 
o i n e a x * — kaeladest 

BaTapefl — batarei, iiiBea — õmbleja, Main — 
riips. nipsule — ^HHJH, aga mite AÜHI-B, nipsust — 0 
JIHÜM, a$a mite o JIHEI-B; sest i järel ei wõi -B seista; 
jmjiia. — lil, MÖJiHia — wälk. 

Nlllliu no Avmm. 
Mellia JHOOHTT> HHHK). 
H BViAhJiiy oaTapero. 
PaoÖTa niBen. 
PaoÖTa niBeH 
Ha oaTape-B M&AÖ nyjrc.. 

H TOBOpiÕ CTb HHHeiO. 
fl BH>Ky uiBeio. 
OHT> npoBöjT> jmmio. 

Kirjuta mööda nipsu. 
Miku armastab lapsehoidjat. 
Ma nägin battereit. 
Õmbleja töö. 
Õmblejate töö. 
Battarei peäl on wähe 

kuulisi. 
Ma räägin lapsehoidjaga. 
Ma näeu Õmblejat. 
Ta tõmbas ühe nipsu. 

Emast sugu soua «uu tm ine , kel löpntäht 
». on . 

Üks Mitu 

i"£Hb — wari T^HH — warjud 
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TiHH — warju 
T-BHH — warjule 
T im, — warju 
I"BHI,IO — warjuga 
o TTJHH — waljust 

T-BHefi — waljude 
T-BHHM-B — warjudele 
T-BHH — warjusid 
T-BHHMII — warjudega 
o TSHHXX — warjudest 

KOCTb — MwaAb — hobune. TpocTb — kep. 
font; CBTB — wörk. Mbimb — hiir, KpoBäTb - - woodi, 
4Bep& — uks, TeTpä4b i— kirjutse raamat. MaTb — 
ema ja 4 0 % — tüttar muudetakse nõnda, kui oleks esi
mene muute MäT6pb ja 4Öiepb olewad. 

Ha4T> — kohtas, 
3a — taga, Me>K4y — 
wiet muutet: 

no4T> — al, 
• wahel, ci. — 

npe4'b — ees, 
ühes, päriwad 

na4-b K-EMT. ? kelle kohtas? 
n04Tb KBMT,? kelle al? 
npe4T> K W L ? kelle ees? 
3a K-EMT, ? kelle taga? 
M6>«4y K W L ? kelle wahel? 
ci . KUMTb? kellega ühes? 

Ha4T. 4ÖM0MT.. 
Ha4T> oäHeio. 
3a 4Bepbio. 
3a öepe3aMH. 
11041. 4HnaaiH. 
Mnina cnpaTa^ca 11041» 

CT04ÖMT>. 

Ha41> HHMT. ? 
no4'b MXMT»? mille al? 
npe4T> wwh ? mille ees? 
3a q^Mi, ? mille taga ? 
Me>K4y 4-BMT. ? mille wahel ? 
CT, q^MT, ? millega ühes? 

Maea tofytä ülewel. 
Sanna tofytaš. 
Ukse tm-
Kaskede taga. 
Pärnade al. 
Miku Peitis ennast ära 

laua al. 



3anpn 4Bepb. Pane uks kinni. 
Upe^boäHetöpMTeri.MHo- Sauna ees kaswab palju 

ro 6epe3i>. kaska. 
Me>K4yoepe3aMHHJiHnaMH. Kaskede ja pärnade wahel, 
Orem, JIOBVLAT> ptioy cx- Isa püidis kalu wölkudega, 

THMH. 

y mbimea öcTpwa 3yöu. Rottidel on terawad hambad. 
KoTbi JiÕBRTb MbimeH. Kassid püiawad hiirisi. 
Oi, KXMT. TM noÜAeuih Kellega sa koeu lähed? 

r o 
40M0H. 

HnoÖ4y40MOHCT)MäTepi,io Ma Kihan koeu emaga. 
H4H KT> MäTepa! Mine ema juure! 
M&Tb jimomb 404epefi. Ema armastab tütrid. 
Orein, roBopHT-b ei, 40- Isa rägib tütardega. 

HepaMH. 

S õ n a muutmine, kel lõpuks MH on . 

Uks Pahu 
CBMÄ — seeme c-BMena — seemned 
CEMCHU — seemne CBMCM* — seemnete 
c-BMerni — seemnele chmeuawb — seemnetele 
ciiMH — seemet cuMciia — seemneid 
c-BMeiieBTb — seemnega cmvieiiami •— seemnetega 
0 c-BMeiiii — seemnest. 0 c-EMeiiax*— seemnetest 

Bpeirni — aeg, sumu — lip, HMH — nimi, 
N46NN — su au. 

CKBO3B — läbi, 4pe3i> — üle. BT> — sisse, 



62 

Ha — peäle, no4T> — alla, 3a — tcfya päriwad neljat 
muutet: 

CKBO3B Koro? läbbi kelle? CKBO3& HTO? läbi mille? 
npe3T. Korö? üle kelle? 
BT, Koro? kelle sisse? 
Ha Koro? kelle peäle? 
no4T> Koro? kelle alla? 
3a Koro? kelle taha? 

/l,H4fl nowejn, Hpe3i. p^Ky ? 
Mbi nom^H ipe3T> neoa ? 
OHH nOIH4H BT. HlKÖ ŷ. 
OHH BT. HJKÖJTE. 

Uojiowik KHiiry na CTOJTL. 

KHHra jiemüirb na cTOJii. 
IIOJIO>KH ciHO Ha Tejiery. 
CiHO Ha Te îer-B. 
IIOJIOJKH CTaKaHT. Ha CTO jn>1 
Ilepö ynäjio na no4%. 
Ko3ä noo^acä^a 3a 40MT>. 

MLI cwbAK 3a 4ÖMOM%. 

BäHa 6pöcH4t ÖyMäry 
no4i> CTOJTB. 

Ha KpBiniH Ha^erlaH BO-
pÖHH. 

Ha Kpbimaxt cH^ri. 
YroHii ^oma46ll 3a no4H. 
Ha HHBaxt po5Kb y>Ke co-

3PL43. 

Mpe3i> Mero? ülle mille? 
BO HTO? mille sisse? 
Ha HTO? mille peäle? 
no4i> HTO? mille alla? 
3a 1T0? mille taha? 

Onu läks üle jõe. 
Meie läksime üle põllude. 
Nemad läksid kooli. 
Nemad on koolis. 
Pane raamat laua peale. 
Raamat on laua peal. 
Pane hein wankri peale. 
Hein on wankri peäl. 
Pane klaas laua peäle. 
Sulg kukkus paranda peale. 
Kits jooksis maea taha. 
Meie istusime maea taga. 
Jaanike wiskas paberi laua 

alla. 
Katuste peale lindafid 

waresed. 
Katuste peal on lumi. 
Aea hobused põllude taha. 
Põllude peal rukkid on juba 

ennast walmistanud. 



Kui sõna muutmises pärast tähti: r , K, X, SK 
H, UI ja m tuleb a ehk w seisma, siis jpannakse 
nende asemele a ehk I I . Näit: Horä — jalg, Horn — 
\a\a, aga mite HÖru, HCOKT. — nuga, HO>KH — noad, 
aga mite HOHOJ. 

Üks Palju 

p-BKa — jogi piKH — jõed 
p-BKB — jöe p iK* — jõgede 
p-Eirfc — jõele p^KaM* — jõgedele 
p-BKy — jõge p i n n — jõgesid 
ptKOio — jõega p^KaMii — jõgedega 
0 p r a l i — jõest 0 p-EKax* — jõgedest 

yqeHHKt — koolipois, HÖHOIK-L — nuga, JIÖHC-
Ka — lusikas, BMKa — tahwel, jumema — lineal, 
jiHHeeKt — linealidc, CKaiweHKa — pink, nrima — 
toit, pöma — lehtmets. 

Mõned isast sugu sõnad, kel x ja h otsaks on ja 
õtsa jätkus o ehk e on, lasewad muutmises need tähed 
wälja: Näit: iuaTÖKT. — rättik, ruaTKä — rätiku, 
Kynem> — kaupmees, Kynuä — kaupmehe. 

Üks Palju 

Onewb — isa OTHM — isad 
oma — isa OTUÕBT, — isade 
omy — isale omäai t — isadele 
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o m a — isa 
0TueMT> — isaga 
o ö t OTu,i — isast 

OTIJÖBT, — isasid 
OTuäMH ~ isadega 
o o t o m ä x x — isadest 

Nõnda muuda: MCUOTÖKT, — haamer, McuoTKä — 
haambre, p o r t — suu, p i a — suu, AO6T> — vtsa-esine, 
JIÕSL — õtsa-esise, KycÖKX — tük, KycKä — tüki, 
näJierrB — sõrm, näJibua. — sõrme, yro^ii, — nurk, 
y o ä — nurga, yrojib — süsi, yivia — söe, orÖHb — 
tuli, õrna — tule, peivieHb — rihm, peama — rihma. 

Mõned sõnad, kel «, a ja o ot\aH on, wõtwad 
palju arwus teises muutes o ehk e õtsa jätku heäleta 
tähte wahele, et neid kergem wälja öölda. Nii kui: Ta
p e t a — taldrek, TapeLioKTb ~ taldrikute. 

Üks 

BHJiKa — kahwel 
BWKH — kahwli 
BH-IK-E — kahwlile 
BÖKy — tahwelt 
BMKOK) - - tahwliga 

Palju 
BIUKH — kahwlid 
BJUOKT, — kahwlide 
vvuimwb — kahwlidele 
BJAAKU — kahwlid 
mAK-mn — kahwlidega 

o BMKU — kahwlist o BMKaxT, — kahwlidest 

CecTpä — õde, c e c r e p t — õede, KyxHa — köök, 
KyxoHb — köökide. cTeiuö •— klaas, cTeKö>b — klaa
side, OKHO —-aken, OKOHT, — aknade, py6aip«a— särk, 
pyoämeKt — särkide. OBua — lammas, OBein> — 
lambade, no^yuiKa — padi, no^yuieicL — padjade, 
4epeBHH — küla, 4epeBeHt — külade. 



CT> — peält. Bpeajas — enne, nöci-e — pärast 
päriwad teist muutel: CT, Korö? — kelle peält? CT> 
qerö? — mille pealt? npe>K4e Korö? — enne keda? 
npeaue nerö? — enne mida? nöcjrB Korö? — pärast 
keda? nöcji-B nerö? — pärast mida? 

K^£04b ynäxL ci, oKHä. Wõti kukkus maha akna pealt. 
TeTpä4b ynä^ia eo crojrä. Kirjutse raamat kukkus maha 

laua peält. 
HcHHMäioKopy cbõepe3bi. Ma wõtan koort maha kase 

peält. 
OHT, cHfurc. manny CT> Ta wõttis mütsi maha naela 

rB034H. otsast. 
CecTpä B3HAä no4yniKy CB Õde wõtis padja woodi 

KpoBäTH. peält ära. 
Hnpnrne.«bnpe5K4ececTpM Ma tulin enne õde. 
TBI npHiiitLn. nöci-B opäTa. Sina tulid pärast wenda. 
flõbLn^BCBnpeaueTeofl Ma olin siin enne sind. 
Tbi yiuexb nocjrE MeHH. Sina läksid ära pärast 

mind. 
fl noÄ4y rry4a cböpäTOM-b. Ma lähen senna wennaga. 
OH-bnpHiueJibCbiviäTepbio. Ta tuli emaga. 

Omaduse soua. 
Oniaduse sõna näitab, mis ühel asjal omaduseks 

ehk märgiks on: Nii kui ispubin — must, ö-tubiii — 
walge, KäMeHHbifl — kiwine. nepnbifl CTO-ÄT, — must 
laud, ÕTMWH KOHb — walge hobune, KäMeHHbiö 40MX — 
kiwi maea. Omaduse sõna otsaks on M I I ja iii — 
isast sugu sõnade tarwis, aa ja aa emast sugu sõnade 

5 
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tarwis ja ö e ja ee keskmist sugu sõnade tarwis. 
KpäcHMM CTOJIT> — punane laud, KpäcHaa KopÖBa — 
punane lehm, KpäcHoe cTeiuö — punane klaas. CH-
HM UBTJTÖKT. — sinine õieke, CHHAS näuma — sinine 
tas, ciiHee Heõo — sinine taewas. 

Kui heale rõhk omaduse sõna otsa peäl on, siis 
panakse M I I asemele 011: Cji-Bnöfl — pime, ZJIOVL — 
kuri, ro^iyoÖH — walwakas sinine. 

/Xöõpwö OTem., 4Öopaa Hca isa, hea ema, hea laps. 
MaTB, 4Ö6poe 4HTA. 

CwjibHWH Bi iepb , ciUbHaa Kange tuul, tugew hobune, 
Ji0iiia,4b, cMbHoe OÄÖBO. kange sõna. 

KpaciiBbiH 40MT>, KpacHBaa Ilus maia, ilus lamp, ilus 
.MMna.KpacriBoe 3epKa^ro peegel. 

KHCÄEJH XJI-BOX, Kiic^aa Ka- Qayu leib, hapud kapstad, 
nycTa, KHCioe MCMOKÖ. hapu piim. 

TenjibW BeHept, Tennaa Soe õhtu, soe ne, soe suwi. 
0465K4a, Teruoe J[-BTO. 

Xo^Ö4HbiH40MT,,xo^Ö4Haa Külln maea. külm wesi, külm 
B04ä, xo4Ö4Hoe yTpo. homik. 

J-BTHJH Benep^, JiJTHaano- Suine õhtu, suine ilm, suine 
r»4a, jriVrHee cÖJiHue. päike. 

BMepäuiHiö 46«b, BHepäiii- Eilne Pääw, eilne töö, eilne 
naa paoOTa, BHepäiimee tegu. 
4'iuo. 

rjyOÖKiö K04Ö4e3b, rviyöö- Sügaw kaewu, sügaw jogi, 
Kaap^Kä.rviyoÖKoeMÖpe sügaw mm. 

Xopöiuiö HeJiOBiKT>, xopö- Hea inimene, hea lapse-
inaa nana , xopörnee hoidja, hea sõna. 
CJ10B0. 
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Omaduse sõna muutmine, kel otsaks MII 
( O H ) su: 

Üks 
I s . f. em. s. kesk. s. 

4ÖopMii 4ÖöpaH 4Ö6poe 
4Öõparo 4Ö6pofi 4Õoparo 
4Öopoiwy 4Ööpoft 4Ö6posiy 

hea 
hea-
heale 
heat 
heaga 
heast 

4Ö6puM ehk 4Öõparo 4Öõpyio 4Öopoe 
400pWM'b 4ÖÖpOIO 4ÖOpfcI]Wb 
0 4001)0»!* 0 4ÖOpoÄ 0 4ÖOpOM'B 

Palju. 
4Öopwe 4ÖopHfl 4ÖopBia head 
4Ööpi»ix,b 4Ööpi»ixrb 4Öopi,ix'b heade 
4Õopi»iM'b 4ÖopMM'B 4Ööpi.iM'B headele 
4Öopi»ie ehk 4Öopwfl, 4Öõpi.ifl, 

4Öopi»ix'&, 4Ööpi,ix'6 4Öõpi.iX'b heäid 
4Ööpi»iMii 4Ö6pi.iMH 4Öopi,iMii headega 
o 4Öopi,ix,E o 4öopi>ix'b o 4Öõpi»ixrb headest 

Üks. Palju 
Ö^IBIH CTO4L walge laud oijiue c^a^ibiwalged lauad 
„•' ^11 öwbixi CTOJIÖBT» walae 
öuaaro cxojia vualgc laua 1 " ö 

oiuoMy crojiy walge lauale ÖTUMM-L cT04äivn> walge 

O ™ CTOTB walget lauda JZ^CTOAÜ walgeid lau-
Cijibm-b CTOJÖMTJ walge hasi 

lauaga Ö&BMÄH crcaäMH walge 
lauadega 

o 0-B40MT, CTOXB walgest o6-B4bixb cTOjäxT,walgest 
lauast lauadest 

5* 
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Üks Palju 

ö i ^ a a K03ä walge kits oijibja KÖ3bi walged kitsed 
ÖMofi K03H walge kitse JTUBIXT, KÖ3b walge kitsede 

, ', 6%jib\wb K03a;vn> walge kit-
0-BJtOH K03B walge kitsele fei>elc 

öijiyio K03y walget kitse o i j iux i , KÖ3't walgeid kitsa 

OTUOK) K03ÖW walge kitsega o i ™ K 0 3 ä i v m walge kit° 

o Öi/ioH K0311 walgest kit- 0 ö i üb ix i K03äxT> walgest 
sest kitsedest 

• 

Üks Palju 

MepHoe cyqHÖ must kalew nepHbia cyKHa mustad kale-
lepnaro eyKuä musta kalewi wid 
nepHOiny eyKuv musta ka- ^ P * ™ CYKOHT> musta 

lewile kalewide 

MepHoe cyKHÖ musta kale- ^ ^ ^ ^ ' « ^ ' ™st« 
W , J MepHbiacyKHamufte falctnib 

qe|»HblMl> CYKHOMI. musta ,,epHMMH CVKIMMH musta 
kalewiga kalewitega 

0 nepHOML cyKHK mustast 0 HepHbixt cytrnaxi. mu 
kalewist stast kalewidest 

CerÖ4Ha Tennaa norÖ4a. Täna on soe ilm, 
Na 4Bopi pocTyib MCUO- Due peäl kaswawad noo-

4bia Amu. red pämad. 
ET> 4epeBHS MHÖro Kpa- Külas on palju ilusaid 

CHBHXT. 40MÖBT,. maeasid. 
R JUOÕAW) 6i>Jibix.T> KOTOBT>. Ma armastan walgeid kassa. 



3e.ieHbiö 4yÖT> p a c r e r b 

JTMÖä «mm XOJIÕAHOK) BO-

4ÖH). 
O H I . -/KHBeTT, BT> Kpacri-

BOMT. 4ÖM-B. 
y CeCTpbl MHÖrO KpäCHbIXb 

KOpÖBT,. 
MOH ö p a r b i,AeTh Ha 6i>-

J1QÜ JtOUia4H. 
YMPiTe^ib noxBa^ iMt xopö-

UIHXT> yiCHHKÖBL. 
XopÖUlic 4K>4H. 
H 4K)(>4K> TOBOpHTb CT> 

XOpÖUJHMH 4E04BMH. 
y 4ÖOPL1XT) .IW46H npiaT-

HO >KHTb. 
/i,m Bor-b 4Ö6pbiM'b 410-
4ai\n> 340pÖBba. 

Roheline tarn kaswab põllu 
peal. 

Pese silmad ära külma 
weega. 

Tema elab ilusas maeas. 

Oel on palju punasid lshmi. 

Minu wend sõidab walge 
hobuse selgas. 

Koolmeister kiitis häid koo-
lipoissa. 

Head inimesed. 
Mina armastan rääkida hea 

inimestega. 
Hea inimeste juures on 

armas elada. 
Andku Jummal hea ini-

mestele terwist. 

Omaduse sõna muutmine , kel otsaks i ü on . 

Üks. 

Emast sugu. Keskmist sugu. Isast sugu. 

CHHUl 

CHHHrO 

CHHCMy 

CHHIII ehk 

CHHHrO 

CHHIIMT» 

0 CHHeMTb 

CHHHH 

CHHeH 

CHHeil 

CHHIOH) 

CHHeiO 

o CHHeft 

CHHee 

CHHHrO 

CHHcny 

sinine 
sinise 
sinisele 

cHHee sinist 
cHHHMi sinisega 
o CHHeMi sinisest 
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Palju. 
e » u i e CHHia CHHIH sinised 
CHI III VI, CHHHX* CHHHXI* siniste 
CHHHMÜ CHHIIMCB CHHIWTB sinistele 
CHHie ehk CHHia ehk CHHia ehk 

CHHHX* CHMIIV1. CHHHXÜ simsid 
CHHHMII CHH1IMH CHHHMU sinistega 
0 CHHHX* 0 CHHIIXl 0 CHHHXT. sinistest 

BqepäuiHiä, aa, ee, heilne; npeacHW, aa, ee, 
endine; JTBTHIH, aa, ee, suine; 3HMHIH, taline; oceH-
Hiö, sügisene; necenHili, kewadine; päHHin, warane. 

Omaduse sõnad, kel iil ees K ja r on. muudetakse 
esimese muutmise moodi järele, see on. nii kui sõna AÖöpbiö, 
niipalju on aga wahet, et u asemel i \a&b pandud. — 
.ÄerKiH, aa, öe, kerge; MarKW, aa, öe, pehme; M^ie-
«iH, aa, öe, kauge; pyccKiii, aa, öe, Wene-; KpÖT-
KiH, aa, öe, tasane; cTpörift, aa, öe, wali. 

Pärast arwu sõnu: Ma, kaks; Tpn, kolm; HeTbipe, 
neli ja n. e.. pannakse Wene-keele teine muute: i-pn 
yieHHKä, kolm koolipoissi; qeibipe cxaKaHa, neli klaasi; 
närb CTaKaHOBi>, wiis klaasi; uiecTb ^oma^en, kuus 
hobust. 

y inena ennäa uiänKa. Mul on sinine müts. 
l i a crojii cHHee ÕAWAO. Laua Peäl on sinine waagen. 
Kommn, AH Tbi BHepäui- Kas sa oled lõpetanud heilift 

HiOw paõoTy? tööd. 
Mai jaa no4yuiKa, Pehme padi. 
JlerKoe OAKAAO. Kerge tek. 
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34"BCb naib MarKHxi, no- Siin on wiis pehmet padja. 
4ymeKT>. 

y MeHa 4Ba oijibixb KOTä. Mul on kaks walget kassi. 
y Teöa Tpn HepHMXT) KOHA. Su l on kolm musta ruuna. 
y Herö neTbjpe ÖTUHXT. Temal on neli walget klaasi. 

CTaKäHa. 
y öpäTa naTb KpäcHbixb Wennal on wiis punast 

KopoBi.. lehma. 
CKÖJibKO y cecTpbi 0Beu>? Mitu lammast on õel? 
y cecrpbi ceaib 6iAbixT> Del on seitse walget lam-

OBeU/b H TpH HepHbIXT. mast ja kolm musta 
OBinJ. lammast. 

MOH MäJieHKiH o p a n . jub- Minu pisuke wend armas-
6»i"b 6iAbixT> OBeirb. tab walgeid lambaid. 

H cnjiK) no4i> CHHHMT, 04-Bfl- Mina magan sinise tekki al. 
40MT>. 

ttühendud omaduse süüa otsad. 
Kui omaduse sõna ja asja nimi, kelle omadust ta 

näitab, nõnda üks teisest lahutud on, et nende wahele need 
sõnad saawad pandud: on — ecTb, oli — 6bWh ja 
saan olema — 6y4y, siis lühendakse omaduse sõna otsad 
ära. ^ööpbift, lühendnd ots — 40opi>; 4Õ6paa, 
lüh. ots — 40öpä; 4Öopoe lüh. ots — 40Öpö; 40Ö-
pbie, lüh. ots — 400pbi; 4Ööpbia, lüh. ots — 400pbi. 

MOH o p a n , 40601,, Moa Minu wend on hea, minu 
NaTb 4o6pä, 3TO 4Hia ema on hea, see laps 
4o6p6. on hea. 

TBOH 40MT> KpacHBi,; TBoa Sinu mata on ilus; sinu 
oyiviära otviä. paber on walge. 
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Bo4ä öbua xcu04Hä. 
Becejitiö He^OB-BKt. 
BTOTT, nejiOB'iJKT> öqeHb 

BecejLi.. 
OHT. õbub BHepä Becejit. 
CecTpä öbuä Becejiä. 
340pÖBbIH He^OBiKt. 
MOH OTŠUB 3AOpÖB'b. 
MOH cecTpä 34opÖBa. 
34opÖBi, AH TBOH 4pyrL ? 
OHT> 6y4eTT,CKÖpo 340pÖBT> 
9 l 0 MidO ÖMeHb KpaCHBO. 
ÜÖJlHblH CTaKäHT.. 
CTäKaHT. nÖJtOHT,. 
IIo^Hoe 6ÄK)ÄO. 

B41640 nojinõ. 
nöjmaa rapÕÄKa. 
T a p e t a nodina. 
CerÖ4Ha norcUa xopoiuä! 
3TOTT> CTOJTL ÖHeHb xo-

pöuib. 

Mbl 340pÖBbI. 

Wcsi oli kiilm. 
NZõmus inimene. 
See inimene on wäga 

rõõmus. 
Ta oli heile rõõmus. 
Odc oli rõõmus. 
Tcrwe inimene. 
Mo isa on terwe. 
Mo õde on terwe. 
Kas so sõber on tcrwe? 
Ta saab warsti terwe olema. 
Se koht on wäqa ilus. 
Tais klaas. 
Klaas on täis. 
Täis waagen. 
Waagcn on täis. 
Täis taldrek. 
Taldrek on täis. 
Täna ilm on hea? 
See laud on waga hea. 

Meie oleme terwcd. 

Uks. 

Isast sugu. 
Mitu. 

Haini, 40MX meie maea 

Häiiiero 40iua meie mata 

HäuiH 40Mä meie maead 
HäuiHx-B 40MÖB-b meie 

maeadc 



ms. Mitu. 
Häiueiviy 4Öiwy meie maeale HäumiviL 40MäMT> meie mae-
HauiB 40MT. meie maea adele 
uäuimrb 4ÕM0MT, meie H ä l u H 40Mä meie maeasid 

m HäuiHMH 40MäMn meie mae-
mm^ . Sega 

o HameM-L AOMii mele 0 H a m H x l ) 4OMUXT, meie 
maeast. maeadest 

; Emast sugu. 
Häma Jima meie pärn. nain» JUHIM meie pärnad 
uauieH Jiiinbi meie pärna nauiuxi. MIÜT, meie Pärnade 

Häiueä Aim% meie pärnale HAIDHMT, mm* meie pär
nadele 

Häiuy Aimy mele pärna H ä m H J l i n i i I m e i c punasid 

Häuieio ^iHtiow meie pär- naui«Ml mmõai meie pär
naga nadega 

0 näiueii Mnt, meie päi- o HänmxT. jiinax-b meie 
liast pärnadest 

Keskmist sugu. 
Häme ncLie meie põld nam» nõjin meie põllud 
Häuiero IKMH HäiiiHxt nojieü 
HäineMy nÕAiO Häiimivrfc noaäivn. 
Häme no/ie. Hämu nojik 
HäuiHML nojieiMt HäiiJHMH UOAHMK 

o HämeiwL nÕA-h. o HäiiiHXT) n e u a x t 

Nõnda samote muudetakse' Baiui,, teie; MOH, minu; 
TBOH, sinu; CBOH, oma. 

% s. cm. s. kesk. s. 
3T0T't 3Ta 3TO see 3TH need 
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Is. cm. kesk. 
STOrO 3T0H sxoro selle 3THXT> nende 
STOIWy 3T0H 3T0My sellele 3THIWL nendele 
3T0T-fc,3T0r0 3Ty 3T0 \da 3TH, 3THXX neid 
3THMT> 3T0K) 3THMT> 3THMH nendega 

0ÖT>3T0MJB OOt 3T0H 0ÖT> STOMtfefleftOÕB 3'rnxi.ncndest 

Nõnda sama muudetakse caivifc, ise. ja TÕTT,, see. — 
wiimne sõna selle wähega, et ta palju arwus 11 asemele 
1; wõtab: T"B, need, T-BXI, nende. 

HämH noM HaxÖ4HTca 3a Meie põllud on selle metsa 
T-EMB jfBcowb. taga. 

yTBoerö OTUäTpHji6ma4H. Sinu isal on kolm hobust. 
Baini, coctvn* näuieTTb na Teie naaber künnab oma 

CB06M1, nöjfB. põllu peal. 
y STHXI cTOJiflpOBt MHÖro Neil tisleridel on palju 

paoÖTbi. tööd. 
CKÖJibKo neteni, BT> Bä- Mitu ahju on teie maeas? 

IUOM1. 401WB? 
B t Häuieivib 40ML Tpw Kä- Meie maeas on kolm kiwi 

MeHHfcixT, neHKH. ahju. 
H öbUL B4epä y cBoeö Ma olin heile oma õe 

cecTpti. juures. 
Mbfl 31 a KyxHA? Kelle köök see on? 
9 i a icyxn», Moerö cocB4a. See on minu naabri köök. 
Heü aTOTt canor t? Kelle saabas see on? 
3 T O canön> Toro Mä̂ ibHHKa. See on selle poisi saabas. 
Hbe STO 3epKajio? Kelle peegel see on? 
3 T O 3epKajio Hämeii cecTpbi See on meie õe peegel. 
HbH 3TH rycH? Kelle aned need on? 
3TH rycH TBoerö öpära. Need on sinu wenna aned. 



75 

Uks Palju. 

i-s- em. |*. kesk. s. if. ja kesk. s. em. s. 
OHt OHä OHÖ tema onn OHB nemad 

erõ ea erõ tema- HXT> HXb nende 

eiwy en mf temale NMT. UNI, nendele 

erö ee erö teda NX1> HXT> neid 

NMT, e«) HM1 temaga NI>!N HMH nendega 

0 neMi. o nen o neMt temast o HHXB O HHXT> neist. 

Üks. Palju. 

l,. em. 
Becb BCfl 

Bcero Been 

BceMy Bcen 

Becfc,BceroBcto 

BCBMT) Bceio 

BCB kõik 
BCExi kõikide 
BCBMT. kõikidele 
BCB, BCT>XT, kõiki 
BCBMH kõikidega 

kesk. 
Bcefõif 
Bcerö kõige 
Bceiwy kõigele 
Bce kõige 
BCBMT, kõigega 

000Bceivn> oöoBcen 060 Beemi. kõigest 060 BeBXT. kõiki
dest 

y HOIIH TBOH HÖyKHKi,. M i n u kae on sinu nuga. 
Y TeOH Moe nepö. S i n u käe on minu sulg. 
Y Hero(-ero) TBOH oyiviära Tema käe on sinu paber. 
J[m Miit Trpn neoa. Anna uiule kolm sulge. 
H4axt Te61i i-BOioiiiänKy. Ma andsin sule oma mütsi. 
ECTB jm y TBoen cecrpbi Kas sinu õel on walge 

Ghjibiü njiaTÖKfc? rätik. 
y Hea (-ea) HBTT, ö-i/iaro Temal ei ole walget rä-

njiaTKä. tikut. 
H4H KT, Heit (-en). Mine tema juure. 
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YWTeJlb 30B6TL TGÕH. 
O r e q t JHOÕHTL Meiui 
H CVBXh BeCbCBOHX^ITiõb. 
O H B BbiMexb BCK)KÕMHaTy, 
BcB yMCHHKH CH4ATT, BT> 

IUKÖJIB. 
Bpar b ripumä/ib eo JMHOIO 

40MOH. 
3 a TO601O CTOHTb CTyjT> 
yMHre^ib roBopiLn. 0 6 0 

Mnib e t omeMbMOHMB. 
HTO OHT, iOBOpHXbOTeOli? 
Bü BCeÖ KÖMHaTfc T04bKO 

TpHCTy^ia H 04I1H b CTOXb 
BeperH aro 44« c e ö « . 
BOCBMH eefrk. 
BeperH tiefrn. 
ÜHb rOBOpiIXb CT> cäMHMT) 

c o d o i o . 
OHB HC Jimwrb roBopnib 

o c e ö b . 
y n a e l ecTb npeKpäcHbiH 

40M"B. 
y >ta< ,. HETb KOpÖBbl. 
9 r a fjõjtoKii 4iiHTe H a n i . 
Mbl 4ä4H BaM* MHÖro 

aro4'B-
I l a n i , Hya<eHT> HOJKT,. 

I t a n i . He Hy>KHä BH4Ka. 

Koolmeister kutsub sind. 
Isa armastab mind. 
Ma sõin kõik oma leiwa ara. 
Tema pühkis ära kõik toa. 
Kõik koolipoisid istuwad 

koolis. 
Nend tuli minuga koeu. 

T i n n taga seisab tool. 
Koolmeister rääkis minust 

mo isaga. 
Mis ta sinust rääkis? 
Kõiges tuas on ükspäinis 

kolm tooli ja üks laud. 
Hoia seda enese tarwis. 
Wöta enesele. 
Hoia ennast. 
Ta rääkis ise enesega. 

Ta ei armasta enesest 
rääkida. 

M e i l on ilus maea. 

T e i l ei ole lehma. 
Need õunad andke meile. 
Meie andsime teile palju 

marju. 
M e i l on nuga waea. 
T e i l ei ole kabwelt waea. 
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MH-B HyjKHO M W O . Mul on scep wäea. 
OHT. noÜA&Tk CT, Hämu Ta lähäb meiega ühes 

B-L uepKOBt. kirikusse. 
ttpe/rb irnrni CTOHTT. T e i e ees seisab laud 

CTO./rb. 
KTO C B UUHII roBopifot? Kes rääkis t e i ega? 
y ^ r e ^ b roBopiu-Lonac% Koolmeister räägibmeitest 
Oieui . 3aöÖTHTca o B a t ü . Isa peab muret teie eest. 
KTonpiic.Ää.ÄbBacTicioAä? Kes saatis teid seia? 
MciTb n\mi'jiäji-d u a c B Ema saatis meid seia. 

CE04ä. 
; 

üks . P a l j u . 

is. s. em. s. kesk. s. is. ja kesk. s. em. s. 

04HHB ÖAHŽ 04HÕ Üks 04HH 04HB Ühed 
O4Horö 04HÖH O4Horö lihe 04N«XT CUHTJX-B ühedc 
04H0My 04H0H 04N0.RV ühele 04HHMT, 04HT,M'I, ÖhfbclC 
04HHT>, 04HV 04HÖ Ühte 04HH 04NL, ( , , ' ! i 

( Uyteil 

O4HOrO 04HHXT> 04HUXT. \ ' ' 
04HHMB 04H0H) 04U«.',I'Bühega 04HHMH04H'BMHÜr)efc>eg,a 
OÕT> 04- 001,04- OÖT, 04H0MT, 00T> 04-OÖ'B 04H'BXrLÜhe 

HOWI HÖH Ühest HHXT. dest 

is. ja kesk. em. 

4BA 4BB kaks lp» kolm ifrbipe neli 
4Bvxi, kahe Tpexb kolme neTbipext nelja 
4By MT. kahele TpeivrB kolmele HeTbrpeivrb neljale 
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4Ba ja ÄB-E ihk TpH, TpexT)!olme MeTbipe,pexT>ndia 
^V^xi, kahte 
4ByMa kahega TpeMH kolmega leTbipbinaneljaga 

o 4Byxx kahest oTpexiMmefioHeTbipexi neljast 

Teu-söna. 
Teu-sõna näitab, mis üks loom ehk asi teeb ehk 

mis nendega sünnib. Teu-sõnadel on enamast ikka TI> 
otsaks. Nii kui: AiA-xrb, tegema, IIHTB, jooma, wräTb, 
lugema. cTOHTb seisma. oojiiTb haige okma. 

Esimene tc iuföua muutmise w i i s . 

^HTdrb lugema. 
Praegune aeg. 

H iHTäio mina loen MH wv&ewb meie loeme 
Tbi HHTäeuii. sina loed BU HHTäeTe teie loete 
OHT> MHTäext tema loeb oHHMHTäioTi nemad loenoad 
OHa HHTäeT* tema loeb OHS HHTäiOT-b nemad lotnab 
OHO MHTäeT* tema loeb 

Möödaläinud aeg. 
n HHTäJiTb, a, o mina lugesin MM qHTäjii meie lugesime 
Tbi qHTäjii, a o sina lugesid B U HHTäaii teie lugesite 
OHT> HHTä -̂b tema luges OHU HHTÜJII nemad lugesid 
OHa HHTä.ia tema luges OHV nmäMi nemad lugesid 
OHO HHTäao tema luges 

HHTaTb 
HHTaj* 
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Tulew aeg. 

A oy4y MHTaTb mina jaan MH oyaeiwb HirraTb meie 
lugema saame lugema 

ni oy^eiiib MHTaTb sina BH öy^eTe MHTaTb teie saate 
saad lugema lugema 

0Vh) öy^erB MHTaTb tema 0 H H ) 6 ^ ™ b £ 
0 H a J saad lugema A ^ saawad lu-
OHO ; ' D OH^; gema. 

Kastja kõne. 
HHTäft loe HHTäiiTe lugege 
nycTb OHT,, õna, OHO MH- nycTb OHH, OHB MHTalOTT. 

TäeTi, lugegu tema lugegu nemad 

MHTaeiHi» 
MHT3M 

HHTäwiuiii, a a , ee lugeja MHTäwmie, i a lugejad 
MHTäBiuiii, a a , ee see, HHTäBuiie, i a need, kes 

kes luges lugesid 

MHTä6MMÄ, a a , ö e fee, keda HHTäeMMe, n a need, keda 
loetakse (loetaw) loetakse (tõttawad) 

lüh. ots — HHTäeiwb, a, 0 MHTäeMbi 
MHTaHiiMii, a a , ö e loetud MHTaaillle, l i a loetud 
lüh. ots — MHTaHB, a, 0 MHTaHbi 

MHTaiOT* — MHTaiomifi MHTaai. — MHTanaüa 
Mbl HHTaeM* — HHTaeMHÄ MHTaJü — HHTailHI»!»! 
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MHTäH lugedes qHTaiorb — HHTaa 

3 2 5 1 lugenud olles M H T a » ~ t I H T a B 1 " " « ' 
•IHTaiJIIIlI ) S TaBUIH 

Nõnda samnia muudetakse: 4y.MaTb — mõtlema. 
noHHMäTb — arusaama, c4yiuaTb — kuulma, OTB-E-
MäTb — wastama, cnpäiuHBaxb — klissima, AtAäTb — 
tegema. Hrpäib — mängima, ör,raTb — jooksma, pa3-
roBäpHBaTb — juttu aeama, ncuyqäTb — saama, no-
cujiäTb — saatma, omiAžTb—ootama, 3 naib — teadma. 

H MHTäio nncbMÖ opärra. Ma loen wenna kirja. 
^ T O TU ^^ae i i i b? Mis sa teeb? 
H pa3roBäpnBato ei, orvm-b Ma aean juttu selle poisi-

MäjIbHHKOMTi, ktstga. 
CecTpä o>KW4ä4a Mena. £)he ootas mind. 
KÖ3bi öiraEOTT, no 4Bopy. Kitsed jooksewad mööda õuet. 
Mbi ue ÖiraJiH no no4«i\n>. Meie ei jooksnud mööda 

põldusid. 
ü 3Häio ypÖKT>. Mina tean öpitükki. 
fl ue 3Häio ypÖKa. Mina ei tea öpitükki. 
EpaTb 4Ma4T> CTO4T>. Vend tegi lauda. 
Bparb H6 AhÄ-äJib C70A-&, Wend ei teinud lauda. 
H nocbuaio nHCbMO. Ma )aaban kirja. 
H He nocbuäEo niicbiviä. Ma ei \aaba kirja. 
H 4Ö4>KeHT. õbiTb 4ÕMa. Ma pean kodu olema. 
Ä Mory õbiTb 4ÖMa. Ma wöin kodu ola. 
fl 404^611^ A&ÄaTb, Ma pean tegema. 
H Ha»*HHäK> 4i4aTb. Ma hakkan tegema. 
Oiib MÖ>KeTb 4'bviaib. Tema wöib teha. 
CUymaHTe ynmeAa. Kuulge koolmeistert. 

file:///aaba
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^HTäö KHHry. Loe raamatut. 
HeAOBiK-h, 0)KH4äBiiiiH Me- Inimene, kes mind ootas, 

EH, yiuejnb. läks ära. 

Teine ten-söna muutmise wiis . 

roBopHTb — rääkima. 

Praegune aeg. 
n roBopio mina räägin MBI roBopHM* meie rää-
TBI roBopnini, sina räägid glme 
owb\ BBI roBopHTe teie räägite 
õna r 0 B 0 W * ^ma . r o B o p H T 1 > m 

OHO) « OHU$ räägiwad 

Mödaläinud aeg. 

n roBopiLrb, a, 0 ma rää- inbiroBopn^H meie rääkisime 
kisin BU roBopiLiH teie rääkisite 

Tbi roropHJHb, a, o sa onn) roBopiUH nemad 
rääkisid om] rääkisid 

OHT, roBopiin, ta rääkis 
OHa roBopioa ta rääkis 
OHO roBopn^o ta rääkis 

Tulew aeg. 
a öy4y roBopHTb Mina MU öy^eiwb roBopnTb meie 

saan rääkima saame rääkima 
Tbi öy4eiub roBopHTb sina BW öy4eTe roBopHTb teie 

saad rääkima saate rääkima 
OHT,) 6y46i"b roBopHTb OHH ^ oy4yTT> roBopHTb nc« 
OHa[ tema saab rää- OHU( mad saawad rääkima 
OHO) kima 

6 
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Käskja kõne. 
roBopii räägi roBopnTe rääkige 
nycTb OHI., a, o roBOpHTi nycTb OHH, -B rOBopai"b 

rääkigu tema rääkigu nemad 
roBopmm. 

roBopu 

roBopamifi, aa, ee rääkija roBopamie, ia rääkijad 
roBopHBinifi, aa, ee fee, roBopHBiuie, ia need, kes 

kes rääkinud rääkinud 
roBopröiirfH, aa, öe rää- roBopii^lbie, i>ia räägitawad 

gitaw 
lüh. ots: roBopHMi., a, o roBopHMbi 
roBopeHHbiÄ, aa, öe rää- roBopeHHbie, wa räägitud 

gitud 
lüh. ots: roBopeki., a, 0 lOBopenbi 

roBopaTB — roBopaipiä roBopHa*—roBopHBmiÄ 
roBopriwb — roBopHMMii roBopu.!*—roBopemiMii 

roBopa rääkides roBopnrb — roBOpa 
roBopHBi. rääkinud olles roBopnjit — roBopHB^ 
roBopuBiiiH rääkinud olles roBopHBi— roBopHBiira 

NVnda samma muudetakse: cToaTb — seisma, 
CTÖHTb—maksma, nÖMHHTb — mäletama, XBajHTb— 
kiitma, inajiHTb — wallatust tegema, OJiaro4apHTb — 
tänama, BapHTB — keetma, jiroöHTb — armastama, a 
ÄIOÕÄV) — ma armastan, ibi JHOÖHIUB — sa armastad. 
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OHT, CTOHTT. npe^t ÄÖMOMT. 

9ia männa CTÖHTT> pyoJtt. 
cepeopoMt. 

MM CTOJUH y MOdä. 
3TOTT> IIIliÄNI» CTÕHJTb TpH 

pyo^a. 
He aiSLÄjk, MäjrbHHKT.. 
BapeHHaa B04ä. 
BapeHHHH KapTÖ^e îb. 
OHH nÖMHflTt Haci,. 
Teoa XBä-aan.. 
MeHa AiõÕAT-h. 
Erö XBäJiaTb. 
Ee xBäJiaTt. 
Haci. XBä îaTi, 
Bacb XBä-aarB. 
Hxi> XBäJiaTT.. 
OHT> MHTäeTT. döa . 
MeHa .MOÖJUH. 

Teoa ./IPOÕILIH. 

Erö JHOOHJIH. 
Hact jmõüjm. 
Baci, AWOÜAH. 
HXT> JHOOIUH. 
/l.öiua BäpaTT> cym>. 
Taan, rOBopMH o MHB. 

Tema seisab maea ees. 
Se müts maksab rubla 

hõbedat. 
Meie seisime silla juures. 
Se kapi maksis kolm rubla. 

Ära te wallatust, poisike. 
Keedetud wesi. 
Keedetud kartohwel. 
Naad pidawad meid meeles. 
Sind kiidetakse. 
Mind armastakse. 
Teda kiidetakse. 
Teda kiidetakse. 
Meid kiidetakse. 
Teid kiidetakse. 
Neid kiidetakse. 
Tema loeb seistes. 
Mind armastadi. 
Sind armastadi. 
Teda armastadi. 
Meid armastadi. 
Teid armastadi. 
Neid armastadi. 
Kodu keedetakse suppi. 
Seal räägiti minust. 

Mena jn6oai"L — a JHOOHMI, Mind armastakse. 
Teoa jnõ6flTi> — TU jmovm-h Sind armastakse. 
Ero AK>6HTT> — OHT, -IIOOHMT, Teda armastakse. 

6' 
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Hacb î6oflTT> — Mbi jmöÜMbi Meid armastakse. 
Ee jnõöarb — 0Ha r̂rooHMa Teda armastakse. 
Teoa JHOOHJTH — Tti obiJit jiK>6nm> Sind armastadi. 
BJCT, JIIOÖMH — BLI ÖLIJH JKOOHMBI Teid armastadi. 

Mõned teu-sõnad wõtwad praeguses acgas w ase-
mele y ja n asemele a. 

>K4aTb ootama 4ep>KäTb pidama 
a >K4y ma ootan a 4epa<y ma pean 
T H a^cii ib sa ootad TU 46pa<nillb sa pead 
OHT.) OHT>\ 

0Ha > >K4eTT> ta ootab õna > 4epauiTT> ta peab 
OHO ) OHO ) 
MH >K4eMi> meie ootame MII 4epa<nivn> meie peame 
B U )K4eie teie ootate BU 4epa<nTe teie peate 
onn) >K4yT"b naad oota- onn) 40M»i"b nemad pea-
OHI;$ wad OHIJ^ wad 

Nõnda muuda: coeäTb ,— Nõnda muuda: e^ibima^b— 
imema, ruäKUTb— nutma, kuulma,kpniarb— karjuma, 
H iiAäiy — ma nutan, TH ynnTb — õppetama, Ty-
nAäveuib — sa nutad, na- innTb — kustutama, NCMO-
xäTb— kündma, a narny— a<HTb— panema, JiemäTb— 
ma künnan, TM näiueiub— maas olema, noTyiiiHTb— 
sa künnad. ära kustutama. 

T4-B ^ea<ä^a MOH Knnra? Kus oli mo raamat? 
Õna. jiea<ä,ia na CTOJTE. Ta oli laua peal. 
TÄK MOH nÖBaa iuänKa? Kus on minu uus müts? 
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OHä^eHCHTTjno^cTO^ÖMt Tema on maas laua al. 
^in-re^l, yniixL mäAbnum. Koolmeister õpetas poissi. 
KpecrbHHHHt, naxäBiniö Talupoeg, kes oma põldu 

CBoenÖAe,ywejn,Aomõn kündis, läks koeu. 
Mbi nouiAÜ 4pe3T> näxaH- Meie läksime läbi küntud 

Hoe nöjie. põllu. 
TyuiH orÖHb. Kustuta tulb. 
IJoTyimi orÖHb. Kustuta tuli äia. 
Mbi TyuiH^H orÖHb. Meie kustutasime tuld 
Mbi noTyunUn orÖHb. Meie kustutasime tule ära. 
Epan, Ha^HHäeTi. naxäTb. Wend hakkab kündma. 
OHT, MÖJKerb naxäTb. Tema wõib künda. 
OTeu,T> roBopriTi. Aäma. na Isa räägib woodis pitkali 

KpoBäTH. olles. 
*lbn 3TH AOJIOKH, joKamia Kelle õunad need on, mis 

na CTOJTB? laua peal on? 
MeHa ÖJiaro4apflT'b. Mind tänatakse. 
ynennKä xBä îaTT,. Koolipoissi kiidetakse. 
OHT, XBajnin, CBoe nöjie. Tema kiitis oma põldu. 
OHT, ne xBajiHJii. cBoerö Tema ei kiitnud oma põldu. 

nÕJLn. 
OHT, no xBä^HTi, CBoerö Tema ei kiida oma põldu. 

nÖAH. 
He xBaj[H caMi, ceöa, nydb Ära kiida ise ennast, lase 

4pyröfi xBä^HTi,. teist kiita. 

T e u s ö n a muutmine, kel otsaks CH on. 

Mõnel teu-sõnal on otsa juure weel CH lisatud, 
se on lühendud ceoa — ennast; nii kui: MbiTbca — 
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ennast pesema, 04UBäTbca — ennast riidesse panema, 
ooflTbca — kartma. — Neid teu-sõnu muudetakse nii-
samma, kui teisigi, kel ots TO on, aga ca lisatakse ikka 
juure, ja kui C H ees heälega täht tulel) seisma, siis faab 
ta vk-iks lühendud. 

MbiTbca — ennast pesema. 

Praegune aeg. 
a MÖiocb ma pesen ennast MM MÖeMca meie peseme 
Tbi MÖeiubCH sa pesed en- ennast 

nast BM MÖeiecb teie pesete en° 
0Kb) MÕeTca ta peseb na<i , 

( ennast mwl MoioTca naad pese-
OHO) 0 N ^ wad ennast 

Mödaläinud aeg. 

a MÜMR, jiacb, Jiocb ma MM MbUHCb meie pesime 
pesin ennast ennast 

TU MbMCfl, Jiacb, jiocb sa BMMMjmcb teie pesite ennast 
pesid ennast OHH muAucb naad pesid 

OHI. MbiJica ta pesi ennast ennast 
om Mblwacb ta pesi ennast o»f MbLiHCb naad pesid 
OHO Mbuocb ta pesi ennast ennast 

Tulew aeg. 

a 6y4y MbiTbca ma \aan mu oy^eiwb MMTbca meie 
ennast pesema saame ennast pesema 

TU õy4enib MbiTbca sa BM 6y4eTe MbiTbca teie 
saad ennast pesema saate ennast pesema 

0Rrh) fivAPTi. MbiTbca ta onlij 6y4yi"b MMibea naad 
UI] t S J J Ä ? 0H*! l^ad ennast pesema 



Kastja kõne. 
Moücfl pese ennast iwoÖTecb peske ennast 
nycTb OHT>, a, o MoeTca nycTb OHH, •B MOIOTCA 

pesku tema ennast pesku naad ennast 

MÖiomiftca, maaca, meeca MÖwmieca, iaca pesijad 
ennast pesija MbiBinieca, iniaca need, kes 

MbiBinificH. iuaacfl, meeca ennast pesnud on 
fee kes ennast pesnud on 

MÖacb ennast pestes 
MbiBmHci» ennast pesnud saades. 

Nõnda-samma muuda: 04-BBäTbca — ennast rii
desse pannema, B03BpamäTbca — tagasitulema, cpa-
5KäTbca — wõitlema, ciWEaTbca — naerma. 

Oieirb o ^ B ä d c a . Isa "panneb ennast riidesse. 
O^EBäeTcaJiHTBOHÖpaT-b? Kas so wend paned ennast 

riidesse? 
3a H-BMT, Tbi CM-beiiibca? Mikspärast sa naerad. 
HoieMy Bbi CM-Beiecb? Miks teie naerate. 
Bo3Bpamaacb 40MÖH, a BH- Koeu tagasitulles, nägin ma 

ÄÜJIT, cBOerö 6päTa. oma wenda. 
BÖHHT), cpaacäromifica 3a Sõa mees, kes oma isa 

OTe^ecTBO.AOCTÖHH-bno- maa eest wõitleb, on 
xBa-ibi. kiidu wäärt. 

CpajKäfiTecb xpäopo. Wõidclge wahwast. 
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He cMiöcfl. Ära naera. 
GWEJÜCA JIU OHT,? Kas tema naeris? 
Kor4ä Mbi B03Bpamäj[HCB Kui meie koeu tagasi tulime, 

40MÖH, iiiejn. cri^bHbiH sadas kangest wihma. 
AOMAb. 

lõpetamata tegemine ja lõpetud tegemine. 
L õ p e t a m a t a t egemine . Isa tegi l a u d a ; isa 

teeb l a u d a ; isa saab l a u d a tegema. Neis kõnetükkides 
räägime meie ükspäinis sest, et isa lauda tegi, ehk lauda 
teeb, ehk tegema saab; aga kas laua tegemine ka lõpetud 
sai, ehk lõpetud saab, sest ei räägi meie mitte; siin on kõne 
ükspäinis tegemise tuurimisest, aga mitte tegemise lõpetusest, 
siin on kõne lõpetamatta tegemisest. — Neist kõnetaktidest 
wõime meie ära näha: 1) et lõpetamata tegemine wõis 
m ö ö d a l ä i n u d aeal sündida, wõib ka p r a e g u s e l aeal 
ja t u l e w a l aeal sündida; 2) et selle asja nimi, keda 
tehakse, ehk kellega midagi tehakse n e l j a n d a m a s muutes 
seisab (lauda). 

L õ p e t u d t e g e m i n e . Isa tegi l a u a walmis; isa 
tegi l a u a d walmis; isa teeb l a u a walmis; isa teeb l a u a d 
walmis. Neis kõnetükkides anname meie märku, et laud 
ehk lauad said walmis tehtud, ehk walmis tehtud saawad, 
et laua tegemine lõpetud, sai, ehk lõpetud saab; siin on 
kõne lõpetud tegemisest. Ülemal seiswaist kõnetaktidest on 
näha: 1) et üks tegemine wõis m ö ö d a l ä i n u d aeal ls-
petud saada, ehk t u l e w a l aeal lõpetud saab (tegemine, 
mis praegusel aeal alles tuurid, ei wõi lõpetud weel olla); 
2) et selle asja nimi, keda tehakse, ehk kellele midagi tehakse, 
peab ühearwus teises muutes, ja palju arwus esimeses 
muutes seisma, (laua. lauad). 
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Wene keeles tähendawad mõned teusõnad lõpetamata 
tegemist ja mõned jälle lõpetud tegemist. 
Lõpetamata tegemise näitjad Lõpetud tegemise näitjad teu-

sõnad on : teusõnad on 
A-hjiaTb — tegema 
MHCTHTB — puhastama 
no4HHMäTB — ülestöstma 
BapHTb — keetma 
M M i b — aribma 
opocäTb — wiskama 

cAiJiaTb — walmistegema 
BbimicTHTb— ärapuhastama 
no4HATb — ülestöstma 
cBapiiTb — walmis keetma 
4aTb — andma 
opöcHTi, — wiskama. 

Lõpetamata tegemise näitjail teusõnadel on kolm aega: 
möödaläinud, praegune ja tulew aeg; lõpetud tegemise 
näitjail teusõnadel on ükspäinis kaks aega: möödaläinud 
aeg ja tulew aeg. Lõpetud tegemise näitjad teusõnad saa-
wad tulewas aegas nõnda sammute muudetud, kui lõpeta-
mata tegemise näitjad teusõnad praeguses aegas. 

Lõpetamata tegemise näitja Lõpetud tegemise näitja teu-
teusõna muutmine. sõna muutmine. 

Möödaläinud aeg. 

H Ä&Jiwb ma tegin H cAvjiajn, ma tegin walmis 
Tbi x&AaJVb Tbi CM^a^IT. 

OHT. 4'B^aJt'b OHT. C4i^a^IT. 

MH XKAüJlVl Mbl C4"B^a^IH 

Bbl 4'B^a^IH Bbl C4'BJia^H 

OHH 4'B.ia.IH OHH C4"B-iaJIH 

Praegune aeg. 
a 4^jiaR) ma teen 

TBI 4Uiaei i ib 

OHT. 4iuaeT"b 
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Mbi ^^aeiwL meie teeme 
BM 4"B^aeTe 
OHH aiAütorb 

3 6y4y ma faan( 

Tbi 6y4euib 
OHT> öy4en> 
MW oy4eivn> 
BM öy4eie 
OHH 6y4yi"b 

4-BJfaTb 
tegema 

4"B^aTb 

Tulew aeg. 

H C4'BJiaio ma teen walmis 
Tbi CAKJL&eUlb 
OHb C4'B^aeT'b 
Mbi c4"B^aeivn> 
Bbl e4V^ia6I6 
OHH C4'BViaK)l"b. 

4TuaH — te • 
4"B^aHTe — tehke 

Käskja kõne. 
04-L^aii — te walmis 
c4i^aHTe — tehke walmis 

4^awHiiH — tegija 04L^aBHliH — se, kes tei-
4^aBHiin -- se, kes tegi nub on 
4-bjiaeMbiH- - s e , keba tehakse C4'BJaHHbIH — se, kes teh-

(tehtaw). tub on. 
4L l̂aHHbIH — tehtub. 

Wene keeles peab selle asja nimi, keba tehakse ehk kellele 
mibagi tehakse, n e l j a n d a m a s muutes seisma. 

Ceerpä Bapioa Käuiy — CecTpä CBapiua Käuiy — 
Obe keetis pubru Obe keetis pubru walmis 

Mfcl n04HHMäv!H KäMHH — Mbi n04H>UH KäMHH — 
Meie tõstsime kiwa üles Meie tõstsime kiwib üles 



OHH 4"B^a^H CTO Abi — 
Nemad tegid laudasid 

EpaTI, HHCTHfL 08010 
rnäriKy — Wend puhas
tab oma mütsi 

MäJIbHHK-L OpOCäJT> KäMHH 
Hpe3i> saoopt — Pois 
wiskas kiwa üle aea 

3a)««räTi> — põlema sili

tama. 
fl3a)KHrävn> CB-B4Ky,K0r4a 

OHT> npHiue^t — ma 
süitasin küinalt põlema, 
kui ta tülil 

üacTyxT, 3a>KHräeTT> Ay-
MHHy — Karjane paneb 
peergu põlema 

fl nO4HHMäK) flOJLOKH — 
Ma tõstan õunu üles. 

OHH CATJA&JIK TpH CTOAä 
— Nemad tegid kolm lauda 
walmis. 

E>paT1> BbIHHCTHTT> 3äBTpa 
CBOH canorii —Wend pu
hastab hoome omad saapad 
ära. 

MäJlbHVlKh OpÕCUAT, Kä-
MeHb Hpe3T> 3aoöpx — 
Pois wiskas kiwi üle aea. 

3a>KeHi> — põlema sili
tama. 

Õna y>«6 3a>Krvra CBin-
«y — Ta pani zjuba 
küinla põlema. 

fl CKÖpo 3aacry ^yniiHy 
— Ma panen warsti pee-
ru põlema. 

fl nO4HHMy 3THHOA0KVI— 
Ma tõstan need õunad üles. 





< T«m>ii MH iieniH. 
i . 

34päBCTByH! KaKi. no>KHBäeuib? CUäBa Böry, 
fl 340pÖBt. 340pÖBT> JIH TBOH OTeUT> ? 4T0 TM 4'B-
jiaeuib? H nrpäto. ^ T O 4"B^aeTT, TBOH opaTt? ÜHT, 
MHTäeTT>. MM X04N4H BHepä BT> TÖCTH. HTO B U 
4ijiaeTe ? MM miineivn.. MOH opaTba paoÖTaion. na 
nÕÄt. CKÖ^BKO y TeOH opäTbeBt? IlaTb. B0Ö4H 
BT> KÖMHaiy! 3anpn 4Bepb! Xö^eiiJb 4H TM -BCTb? 
HTO LM CerÖ4HH X4H? fl XOMy -ECTb H IIHTb. AK>-
ÖHuib Avi TM CBoerö opäTa? H 4106416 erö. Kiä-
HflHca o m y ! üpomäft! 

Lugemist tükkid. 
1. 

Tere. tere! Kuidas käsi käib? Olen, Jumal 
tänatud, terwe. On so isa terwe? Mis sa 
teed? Ma mängin. Mis teeb so wend? Ta 
loeb. Meie käisime heila wõerusel. Mis teie 
teete? Meie kirjutame. Mo wennad teewad tööd põllu 
peal. Mittu wenda sul on? Wiis. Tule 
tuppa! Pane uks kinni! Kas sa tahad süia? 
Mis teie täna sõite? Ma tahan süia ja jua. 
Kas sa armastad oma wenda? Ma armastan teda. 
Palju terwist isale! Jumalaga! 
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II. 
HaiUT) 40M1> KpaCHBTi. Ilp 641» OKHOIWb paCTÕTl 

3ejieHaH juina. HepHaa KopÖBa XÖ4HTT> no 4Bopy. 
MepHtiH KOHb OSJKHTX no IKMIO. Moa rojiOBä npn-
lecaHa. MOH pyKH MHCTLI. Moe JTHnö 6-BAO. /JOHCAB 
H4CTT., MÖJIHifl CBepKäen,, rpoMT> rpeivMTT.. CH-Brt 
nä4aeTt . ETJ-IMH CH-En> noKpbiBäeTT> 3eivuK). Ha-
4'BBäfl, CbIHOK'b, CBOK) MäJieHbKyH) Illy6y. 

I I I . J^Ba n t T y u i K a . 

^Ba M0Ji04bie n^TyuiKä n04päJiHCb H 04HHT> 

noo^ÄÄJi-b. IIoo'B>K4eHHbiH 3aoHjrca no4i> capäÄ, a 
no6-B4HTejib B3JieTij[T> na Kpbiiuy » 3aopäjn> BO Bce 
röpjio: Ky-Ky-peKy! 0TKy4a He B03biu»cb acTpeoi.: 
CXBaTHJTb KpHKyHä H yHŠCb Ha pKHHTb. 

I I . 

Meie maja on ilus. Akna ees kaswab 
roheline pärn. Must lehm käib möda õuet. 
Must ruun jookseb möda põldu. Mo pea on 
soetud. Mo käed on puhtad. Mo nägu on walge. Wihm 
saeab, wälku lööb, müristab. Lumi 
saeab. Walge lumi kattab maad. 
Pane, pojuke, oma pisuke kasukas selga. 

I I I . K a k s kukke. 

Kaks noort kukke läksid riidu ja üks sai 
wõitu. Ärawõidetud puges kuuri alla, aga 
wõitja lindas üles käitusele ja karjus täiest 
kõrist: ku-ku-reku! Korraga oli lu l wäljas: 
tõmbas kisendaja kinni ja wiis enesele õhtu roaks. 
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1Y. Myxa. 
BwKt cx iLiyroMt Ha noKÖfl Taiuiucfl no Tpy-

4äxT>, a iwyxa y Herö eiwB-ia na poräx-b, H Myxy 
>Ke OHH 4opöroft noBCTp-EMäJiH. „0TKy4a Tbi, cecipä?" 
OTT> 3T0H 6bU.lt> BOnpÖCX. A Ta, n04HflBUIH HOCB, 

BI> OTBin> en roBopHTi.: „0iKy4a? MM naxä^H". 

V. CKBopeii,^. 
y Ca4ÖHHKa HKOBa 6bWb CKBOpeE[T>, KOTÖpblH 

yWhJTb rOBOpHTb HlJKOTÖpblH CJIOBä. ECJIH KTÖ JIHOO 
3Ba^T.: „CKBÖpyiUKa, r4f TbI?" TO CKBOpÕUT, OTBfc-
qä.n> Kä>K4biH pa3T>: „fl 34VLb!" 

9Ta nTi raa öieHb noHpäBiuacb Mä̂ eHbKOiwy 
AHTÖHy, cbmy cocB4a, ll OHT> näcTo npnxoM^i, KT> 

ca4ÖBHHKy. 

IV. Kärbes. 
Härg sähke ees läks tasal sammul peäle waewa 

puhkama, kärbes aga istus temal sarwe pea!, ja kärbes 
ka neil tee peal wastu tuli. ^Kust sina tuled, õekene?" 
oli selle küsimene. Teine tõstis nina ülesse 
ja rääkis tale wastuseks: „Kust? meie tundsime". 

V. Must räästas. 
Kärneri Iaakobil oli üks must räästas, kes 

mõistis rääkida mõned sõnad. Kui mõni 
kutsus: häästa le, kus sa oled?" siis räästas 
wastas iga kord: „ S i i n ma olen!" 

See linnuke oli wäga armas wäikse 
Hansule, naabri pojale, ja ta käis sagedaste kärneri 
juures. 

http://6bU.lt
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04Hä>K4W AHTÖHT. npHinejcB KT> HKOBY, Koiyjä 
noci i4Haro HÕ obuo 4ÖMa. MäJibHHKT. cxBaiitrL 
nTHHKy. cnpaTajrb ee BT> KapiwäHX H TÕM>KO HTO 

XOTIUT, yflTH CL Hew 40MÖH, KaKl, Ca4ÖBHHKT, BO-
nieLn. BT> KÖMHaTy. 

HKOBX XOT-EJIT. no3aöäBHTbMä^bHHKa,KOTÖparo 
OHI, JHOÕHUTL, H BCKpHHä̂ IT>: „CKBÖpymKa, r4"B TbI?" 
BT, Ty >Ke MHHyTy nxHHKa OTB-BMä̂ ia BI> KapMäHB 
AHTÖHa: „fl 34^eb!" 

Mä^eHbKifl BOpi, 4ÖJI>KeHT> ÕblÄh B03BpaTHTb 
nTHHKy H 4Öjroe BpeMfl nöcjrE Toro ne Morx, OTL 
CTbi4ä, noKa3äTbca Ha ivia3ä ca4ÖBHHKa. 

VI. BecHa. 
BecHow npnpÖ4a npoõyauäeTca OTT. 3HMHaro 

Üks kord Hans tuli Jaakob! juure, kui 
wiimast kodu ei olnud. Pois tõmbas linnukese 
kinni, Peitis ta tasku ja pidi aga 
temaga koju minema, kui kärner tuppa tuli. 

Jaakob tahtis nalja teha poisile, keda 
ta armastas, ja hüidis: „3täästake, kus sa oled?" 
Silmupilk wastas linnuke Hansu 
taskust: „S i i n ma olen!" 

Pisuke waras pidi linu 
tagasi andma, ja kaua aega parast seda ei wõinud ta, 
häbi pärast, ennast kärneri silmi näidata. 

VI. Kewade. 

Kewade loodus ärkab üles talwe 
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CHa. Tor4ä BÖ34yxi. CTanÕBHTca Teru-se; TpaBä n 
NB-ETÜ HaHHHäEOTt pacn i , NÖHKH na 4epeBäxi> H 
KycTäpHHKaxb VBeJnhHBätOTca w npeBpamäioTca BT> 
JIHCTbfl H UB-BTKH '. IlTHUbl NOEOTT, H BbfOTb rHl>34ä, 
.jaryiuKH KBäKawn», nnejiKH aeyaoKäTT, H cooupäioTt 
Me4t; JUÖAU. pa6ÕTaK)TT>. Be34"B >KH3HB H BeceLibe! 

VII . JTfcTO. 

.MTOMT. obiBäeTt MäcTO 6i6Nb >KäpKaa norÖ4a; 
XJTEOTJ Ha ncuaxi, cosptBäeTX H 3eMJte4'B^bUbi na-
HHHäiorb a<äTb erö ; iwcucubia NTHHKH Bbino^!3al0i"b 
H3i> rHi>34'b H yqaTca JieTäTb; no BpeMenäivrb nä-
4aen> npo^HBHÖH 40>K4b, CBepKäeT-b MÖ^nia H rpe-
MHTT, rpoMb, HHor4ä H4eTi) KpynHbifi rpa4^ H npn-
MHFiaeTb MHÖro Bpe4ä BT> ca4äxi> H na ncuax-b. 

uncst. S i i s tuule õhk lahäb soemaks; rohi ja 
lilled hakkawad kasuma. pungad puude ja 
põesaste otsas paisuwad suuremaks ja muudawad ennast 
lehteks ja õicdeks; linnud laulwad ja teewad pesast. 
konnad krooksuwad. mesilased sumisemad ja korjawad 
met; inimesed teewad tööd. Iga l pool elu ja rõõm! 

V I I . S u w i . 
Suwcl on sagedaste wäga palaw i lm ; 

wi l i põllu peal saab malmis ja põllumehed 
hakkawad teda lõikama; noored linnukesed roniwad 
pesadest wälja ja öpiwad lindama; aeg acalt 
saeab kanget wihma, lööb wälku ja 
müristab/wahest saeab jäme rahe ja 
teeb palju kahju aedades ja põldude peal. 

7 



VIII. Ocem>. 

OceHbio ca4ÖBHHKH CHHiwäroTb CT> 4epeBb aõ-
*IOKH, rpyiUH ll CAÜBbl, 3eMJieAhJlbUbl u OropÕ4HHKH 
yOHpäiOTb crb ncueii « oropÖ40BbncueBbieiuc>4biH 
ÖBOUJH: ropöxb, ooõbi, p iny , KanycTy H K^iuyTi. 
HXT> BT> norpeõä, aniöäpbi H Ha ll«p4Ulill; cö^Hue He 
rpieTT» õÖ4-be TaKT> ciübHO, KaKb jibTOWb; BÖ3-
4yxi. cTaHÖBHTca xo404Hie, norÖ4a näciwypH^e, 
H4yTb qäcxbie 40>K4H JiücTbH nä4aEOMi CT> 4epeBi> 
H Mäjo no Mä^y npHÖ4H>KäeTca 3HMä. 

IX. liuna. 
3HMÖK) BT> npHpÖ4T5 Bce yHbuo H MepTBO, He 

CAbiumo Nbnia mmi/b; na 4epeBbaxT> HT>TT> 4HCTb-

VIII. Eügise. 

Sügise kärnerid wõttawad maha puude otsast 
õunad, pirnid ja ploomid; põllumehed ja aednikud 
korjawad põldude peait ja aedadest põllu ja aja 
wi l ja : ernid. ube, nairid, kaapstaid ja panewad 
neid keldritesse ja peningutele; päike ei 
soenda enam nii kangest, kui suwel; 
tuule õhk lähäb külmemaks, ilm segasemaks 
tuleb tihti wihma; lehed langewad puude otsast maha 
ja natuke haawalt tuleb talwe ligemale. 

IX. Talwe. 

Talwe on looduses kõik kurb ja surnud, ei 
ole kuulda linnu laulu; puude peäl ei ole 
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eBtjUB^TbiHeuBUTyTX öÕJibiueHa no4axrbH4yräx,b, 
cÖJiHue CB-BTHTb, HO rp ie rb ÕHeHL MEUO. MäCTO 
ntUaerb CHisrb H noKpbiBäerb 3eivuio, Haciynäforb 
>KecTÖKie MopÖ3bi, BOA& 3aMep3äeTx HnpeBpamäeTca 
BT> MAT>\ MHÖria jKHBÖTHbia norpyacäioica Bb r^iy-
õÖKifi COHT> H npocunäioTca ne päHbine BeCHbi. 

X. 

H >KHBy Bt Poccifi; Poccia ecTb öo^buiöe ce-
MeftcTBO; PyccKW Uapb ecTb MH^OCTHBUH orem, 
3Toro ceMencTBa, BCB mmeAü POCCIH — erö 4bTH, 
a iue>K4y COÕÖK) öpäTba. tKvnejm Poccia õö^bmeio 
MädiK) pyccKie, H noioiwy rviäBHbiä a3b'iKb rocy-
4äpcxBa pyccKW a3biKT>. H, cbinb Poccia, xony 
3HaTb, 4T0 FOBOpHTT> Hapb — MOH oTeux, HTO 4y-

lehti, lilled ei õitse enam Põldude ja heinamaade peäl; 
späike paistad kül, aga soendab wäga wähe. Sagedaste 
kaead lumi ja katlad maad, tulewad 
janged külmad ilmad, wesi külmetab ära ja läheb 
äeks; mitmed elajad langewad 
sügawasse unesse ja ei ärka enne üles, kui kewade. 

X . 

Mina elan Wene ri ikis; Wene riik on üks 
suur pere; Wene Keiser on selle pere 
armulike isa. kõik Wene ri igi rahwas on tema lapsed, 
ja ise keskis wennad. Wene ri igi rahwas on 
enamast jaust wenelased ja seepärast peateel 
riikis on Wene-keel. Mina, Wene riigi poeg, tahan 
teada, mis räägib Keiser — mo isa, mis 

7' 
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MUtOTT», HyBCTByFOTB H M^arorL MOH opaTbH — 
pyccKie, H noTowiy ynycb roBoprirb no pyccKti. 

X I . MaJIb^IHKT. H aCHBOTHLIfl. 

BbUT> 04HH'b MlUeHbKiH Mä4bHHKT>; NällSIlbKa 
H MäMeHbKa ÜOCAŠLAH erö 8b uiKÖjy. YT\)0 öbijio 
npeKpäcHoe.co^HuecBiiTH^ioflfHO.rnjiocHCTbiflnTHHKH 
Bece„io pacm;B<Lin; MäjibHHKy He xoriuiocb vMHTbca, 
eiviyxoTiuocbnompäTb. OivuUbiBaacbBOKpyrb,OHT> 
yBH4'bjn> nne^Ky, KOTÖpaa AeiaAa CT> UBUThä Ha 
HB-BTÖKT>. — „llHeJiKa", CK;;3ä.n> OHb, „nonrpäH 
HeMHÖ>KKO eo MHÖK)!" — «t tarb" , oTBUMäJia nqejiä, 
„ NI Iil! nr[)UTb Henor^a, MUTS «a/inõno cooH|ärb Me^b", 

llpOH4a HicKOJbKO IIiarÖBT,, MäJIbMHKTb BCTpi-
TH4b coõaKy H CKa3ä4T> eri: „CoõaKa, noHrpäö 

mõtlewad, tundwad ja tccwad mo wennad — 
Wenelased, ja seepärast õppin wcnekeelt rääkima. 

X I . P o i s i k e j a e l a j a d . 

Oli üks visnkc poisike; papa 
ja mama saatsid teda kooli. Hommiku oli 
kena, päike paistis j e 'Me , hea!er,kfad liinnikesed 
laulsid rõõmsaste- poisikesel ei olnud lusti õppida, 
tal oli lust mängida. Ümberringi waadates, nägi 
ta ühe mesilase, kes õiest õie 
peäle lindas. — ..Msi-linnuke". ütles tema. „mängi 
natuke minuga!" — „Ei". kostis mesilane, 
„mul ei ole aega mängida, mul on tarwis met korjata. 

Mõne sammu edasi minnes, nägi poisike ühte 
koera wastu tulewat ja ülles tale: „Kucrake. mängi 
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HeMHÖ>KKO CO MHÖK)!" «ItBTT,", OTBBHä^a COOäKa, 
,MHL HrpäTb HeKOl'4ä, MHB Hä40ÖHO CTepeML 4B0pt 
MOerÖ X03HHH3, HTÖÕbI Ty4ä He 3aUJe4T> BOpt." 

AäAKe MtUbHHKi. yBHAWk irrHHKy, KOTÖpaa 
TaCKä4a CBOHMT. K4K»BOM'b CBHO H3"b KOnHbl. 
„rirHHKa, cKa3ä4T> OHT, eö, nonrpäö HCMHÕIKKO eo 
MHÖK>!" — „HBT'b", OTB-BHa4a IITHHKa, „MHB HrpäTb 
HeK0r4a, MHB Hä406H0 coõpäTb ciHa, Mxy, uiepcTH, 
MTÖÖbI, CBHTb CeOi rHB34blHIK0". 

ÜOTÖM-b Mä4b'lHK'b yBH41UT> ^6ma4b, H CKa3äXb 
eö : „4omä4yiHKa, nonrpäH HCMHÖWKO eo MHÖIO!" — 
„HBTT>", OTBTiMäjia 4ÖUJä4b, „MHB HrpäTb H6K0I'4a, 
MH-B Hä400H0 naXäTb 3eM4K). EC4H a He CTäHy 
naxäTb, TO Her4"B 6y40Tb eB«Tb X4B6T., a ecjin 
X.IBOT> He 6y46TT, H0e-B»H'b, TOHenero 6y46T-b'BeTb". 

natuke minuga!" — „ © " , kostis koel, 
„mul ei ole aega mängida, mul on tarwis minna oma 
peremehe Vuet hoidma, et märas senna ei lähäks". 

fWeel) edasi (minnes), nägi poisike ühe linnukese, 
kes wälja tõmbas oma nokaga heinu saust. — 
„8innuke", ütles ta temale. „mängi natuke 
minuga!" — „Ei". kostis linnuke. „miil ei ole aega 
mängida, mul on tarwis korjata heinu, sammalt, karmu, 
et enesele pesakest teha. 

Pärast seda nägi poisike ühe hobuse ja ütles 
temale: „Hobune. kallike, mängi natuke minuga!" — 
„ © " , kostis hobune. „mul ei ole aega mängida, 
ma pean maad kündma. Kui ma maad 
kündma ei hakka, siis ei oleks, kus wilja külmata, aga 
kui willi külwamata jääks, siis ei oleks, mis suhu pista. 
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„HHKTÖ ne xölien> HrpäTb", no4yMa4T> MäJib-
MHKt: „BH4H0 H MHB HpKHO paÖOTaTb;" H OHT> 
CKopie nouiexb BT> iUKÖ4y. 

XII. ^TO anaeniL, o TOMT, ne cnpamiiBaö. 
My>KHKb BO3T> CBHa Be3eri>, a 4pyrÖH H4en> 

6!»y Ha BCTpiiy. — „340pÖBo!" — „34opÖBo! — 
„A HTO Be3emb?" — /XpoBä. — „Kam'fl 4poBä, 
B-B4b y TeÖfl C1JHO? — A KÖ4H BH4H£Ub, 4T0 ciHO, 
lalCb saniwb H enpäuiHBaeuib. 

Tor4ä T04bKO MyiKHKTj Haun>, nonecäBb 3aTb'i-
40KT>, no4yMa4b npo ceoa: „a B34b BnpaB4^, 4^n 
qerö >Ke a cnpäiiiHBajn> ?" 

X I I I . B t T e p ^ ii cojiHu,e. 

04Häa(4W cÖ4Hue H cep4HTWH CBBepnwö BT/repi» 

i,jin 

„Keegi ei taha mängida", mõtles 
voisike- „kül wist minagi pean tööd tegema;" ja ta 
läks ruttuga kooli. 

X I I . M i s sa t e a d , seda ä r a küsi. 

Talumees wiib heina koormat ja teine tuleb 
tale wastu. — .,Tere!« — „Tere!" — 
.Mis sa wead?" — Puid. — „Mis puid, 
sul jo heinad peäl?" — Noh, kui sa näed, et heinad, 
mis sa siis küsid. 

Siis alles mõtles ise eneses meheke, kukla 
takka sügades: „aga eks ole ka tõsi, miks 
ma küsisin". 

X I I I . T u u l j a pä ike . 

Ükskord päike ja kuri põhja tuul hakkasid 
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CTIUH CnÖpHTT, 0 TÖMT., KTO H3T> HHXT> CH4bHlie. 
^(Liro cnöpuAH OHH H, HaKOHem> pEuiiLracb noiwi;-
pflTfaCa CHJiaMH Ha4T>nyTeiUeCTBeHHHK0MT..K0TÖpbIH 
BT> 3TO cäwoe BpeMa BXÜJIT. BepxÖMT. no ÖO^LUIÖH 
4opörs. „nocMorpH, CKa3ä^t B-BTep-fc, KaKT> a Ha-
jieny na Herö: MHIOMB eopBy CB Herö n4aun>!" 
CKa3äxt H nämiAio 4yTb H30 BCBXB cnxb. Ho 
Huivn, CHJibHBe 4>T4b BBTept, TBMB Kpisrme Zaliy-
TbiBajca nyTeiuecTBeHHHKb BT> CBOHruamt: OHT> 
BopHä^xHanorÖ4y, HO -Exajrb Bce 4äJibuje «4a^biiis. 
BisTep-L cep4Hj:ca, CBupunijiT), ocbimurb öi4uaro 
nyTHHKa 40>K4eMi> H CHBroiwb. üpoioiHHäa Bixep^, 
nyxemecTBeHHHKT> Ha4"BXb r u a m t BT> pyKaBa H no4-
Ba3äJica noacoMb. TyTx y>Ke BiiTepT» H caivn. yBH-
4"B^t, HTO eiwy ruamä He c4epHyTb. CÖ4Hiie, B«4a 

selle üle waidlema, kes neist tugewam on. 
Kaua aega waidlesid nemad ja, wiimaks, wõtsid 
nõuks oma jõudu katsuda ühe teekäia kallal, kes 
just sel ajal sõites, möda suurt teed 
läks. „Waata. ütles tuul. kuidas ma ta 
kallale kargan: silmapilk tõmban ta seljast mantli maha!" 
Ta ütles ja hakkas puhuma kõigest wäest. Aga 
seda enam ta puhus, seda parem 
mässis ennast teekäia oma mantli sissei ta 
nurises kül ilma üle. siiski sõitis ikka edasi ja edasi. 
Tuul oli kuri. läks ikka hullemaks, raputas waese 
teekäia kaela wihma ja lund. Tuult mandudes, 
püstis teekäia käed täistesse ja 
pani wöö wööle. Nüid nägi tuul isegi 
ära, et ta mantelt maha ei jõua kiskuda. Päike, oma 
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6e3cvijiie cBoerö conepHHKa,y.*biÖHy\iocb,Bb'ir4flHy40 
H3i)-3a ocUaKÖBb, oöorpi.ro, ocymiuo 3eivuio, a 
BM-BCT"E Cl, T-EM-b H öi4Haro no4y3aMep3iuaro nyTe-
mecTBeHHHKa. IloMyBCTBOBaBt Teruory cöjiHCiHbixt 
jjyieii, OHT> npioöo4pn^ca, öjarocaoBiMT. cöjmqe, 
caMT> CHJUT, ruaiin>, CBepHy4T> erö H npHBH3ä./n> KT> 
cu4jy. — „BH4Huib JIH", CKa3ä îo Tor4ä KpÖTKoe 
cÖ4Hue cep4HTOMy BT>Tpy,„4äcKofi H 40ÖpoTofi MO>KHO 

C4"B4aTb T0pä340 ÖÖ4"Be, HWb rHBBOMl,. 

XIV. PyccKia ÜOCJIOBHII.U. 

YneHbe CB-BTT., HeyqeHbe Tbiwa. 
Tpy4'b HejIOBBKa KÖpMHTb, a 4BNb nÖpTHTT.. 
By4b 4pyl"b> 4a He B4pyn>. 
He noM04HBiuHCb Böry, ns B34» BT> 4opdry. 

wastase nõrkust nähes, tegi lahke näo. waatas 
pilwe takka wälja, soendas ja kuiwatas maa ära, ja 
ühes sellega ka waese poolkülmetand 
leekäia. Pääwa joonte soojust 
tundes, läks ta ergemaks, õnistas päikest, 
wõttis ise mantli seljast ära, pani ta koku ja sidus 
sadula külge. — „Kas näad nüid ütles siis wäga 
päike kurja tuulele, «armastuse ja headusega wõib 
palju enam teha, kui wihaga. 

XIV. Wene rahwa wanad sõnad. 

Õpetus on walgus, rumalus pimedus. 
Töö inimest toidab, laiskus teda rikkub. 
Heida sõbraks, aga mitte korraga. 
Jumalat palumata ära wõtta teed ette. 
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Ee3ii ânÖTHHKa ne 6ÜÄO öbi oäpxaTHNKa. 
Be3t Böra nn 40 nopöra. 
B04-JHBOH KopÖBt BOFL pori. ne 4aen>. 
3a 4Byiwa 3änuaMii norönnuibca n o4norö ne 

nonMäeiub. 
IlyräHnaa Bopöna n KycTä oonTca. 
^.apoBÖn pyöjb 4emeBT>, «aacnBnön 4Öpon>. 
By4B ro4t, 4a He Bopt, a ö^eHi., 4a necTenb. 
NpäBM rvia3ä KcLierb. 
Kyn »e4i3o, noKä ropanö. 
B-B4H0CTB ne nopÕKi,. 
Hy>i<4ä nayMHTb Böry aio^nTbca. 
Beperncb K034ä cnepe4H, Jiouia4H C3ä4n, a 

.Änxäro ne^ioBiKa eo BCEXT. CTopönT>. 

I lma wiisa kandjata ci oleks sammcti kandjat. 
Jumala abila ei saa ukse läwenigi. 
Kaewaja lehmale ei anna Jumal sarwi. 
Lähäd kahte jänest püidma ei saa ühtegi kätte. 
Hirmutud wares kardab põesast. 
Kingitud rubla on odaw, teenitud kallis. 
Ole kül alasti, siiski ära warasta, ole kül waene 

siiski aus mees. 
Tõsi torgib silmi. 
Tau rauda palawalt. 
Waesus pole mitte pat. 
Häda õpetab Jumalat paluma. 
Karda sikku eest, hobrust takka, aga kurja inimest 

igalt poolt. 
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f-teuKb He AonäTKa, 3Häerb HTO röpbKO H HTO 
CJlä4K0. 

CJIÕBO He Bopooeft, BbueTHTb, HC noHMäeuib. 
y ieHte jty^uie ooräTCTBa. 
YqeHbe — aTaiwaHt, — neyneHbe KOMäp-b. 
BbKT> HCBBH, B-BKb yMHCb. 

XV. 7 J B * ÖOHKH. 

/l.B-B ÖÖHKH ix&jm: 04Hä C'b BHHÖMT>, 
Äpyräa 
llycTäa 

Borb nepBaa c e o i 663b uiyaiy H mažKKOirb 
n^ereTca. 

Keel pole labidas, kül ta teab. mis on wiha ja 
mis magus. 

Sõna pole warblane, kui ta wälja lindab, ei sa 
enam teda kätte saa. 

Õpetus on parem, kui rikkus. 
Õpetus on pealik, rumalus — sääsk. 
Elu aea ela, elu aea õppi. 

XV. Kaks waat i . 

Kaks waati läksid wooris: ühe sees wiin. 
Teine 
Tühi. 

Esimene mürata sam fcimmii haawal 
Lähäb tasakeste. 
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^pyräa BCKant. HeceTca: 
OTb HeÜ no M0CT0B0H H CTVKOTHH, H rpOMT,, 

H nbub cro^öÖMb. 
IJpOXÖ)KiH KT> CTOpOHi CKOpift OTb CTpäXy 

m e r e s , 
Ee 3acjibiiuaBuiH H34a^eKa. 
Ho Kaia. Ta öönna He rpoMKä, 
A no^bZa Bb Heö He raia., naieb BT> nepBOÄ 

Be^HKä. 

XVI. Unna. 

HHBa, Moa HiiBa, 
HHBa 3MOTäa! 
3p-BeUlb Tbl Ha CCUHH/li, 
KÕAocb Ha^HBäa. 

Teine lippab hüppates: 
Tema pärast kiwitee peal kõmin ja mürin. 

Ja tolm. kui sammas. 
Teemees ennast ruttu hirmu pärast kõrwa hoiab. 
Kui teda kaugelt kuuleb tulewat 
Aga ehk kül mürin sel waadil wali, 
Siiski pole tast kasu nii suur, kui teisest. 

XVI. Põld. 

Põlluke. mo põlluke. 
Kulda karwa põllule! 
Walmistab end pääwa paistel, 
Wilja Päid täites. 
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Ilo Teoi OTT. B-BTpy, 
&IÖBHO B'b CHHeMT, WÖp-fi. 
BÖ^Hbl TaKb H XÖ4ATT>, 
XÖ4BTT> Ha npocTÖp-B; 
Ha4'b TOÕÖIO e t nicHefi 
}KäBopoHOKT> BteTca; 
Ha4'b TOÕÖH H Tyna 
rpÕ3HO npoHeceTca. 
3pieun> TU H crn>eiub, 
Kö.iocb FiajiHBäa. 
0 4K)4CKHX'b 3aöÖTaxrb 
Umerõ ue 3»aa. 
YHeCH TbI, BBTepb, 
Tyny rpa40Byio; 

Möda sind tuule vaaral, 
Just kui möda sinist merd 
Käiwad laened laene järel. 
Käiwad laia ruumi peal'; 
Sinu kohtas lauluga 
Lõukene keeruteleb; 
Üle \o ka pilweke 
Kurjal näul mööda lahäb. 
Valmistad end, küpseks saad, 
Wilja päid täites; 
Inimeste muredest 
Midagi ei tea sa. 
Aja ära, tuuleke, 
Musta rahe pilwe; 
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Coepmi Haivit, Böme, 
HHBY Tpy^OByK). 

X V I I . ^ T O T M c n n u i k , Myaj imeKt . 

MTO TbI CnHLUb, MyjKHieiCB? 
B-B4i> BecHä Ha 4Bopi;; 
BB4b C0CB4H TBOH 
PaoOTaioTb 4aBHÖ. 

BcTaHb, npocHHCb, no4buvmci>, 
Ha ceoa nor4B4H: 
HTO TbI ÖbUl? H MTO CTa^L ? 
H HTO ecTb y Teoa? 

Ha ryMHi — HH cHonä, 
BT. 3aKpoiwäxT> — HH 3epHä; 

Hoia Jummal, terweks meile 
Põldu, mis ou waewa maksnud. 

X V I I . M i s sa m a g a d , meheke. 

Mis sa mässad, meheke? 
Juba kewade on õues; 
Eks sa näe, et sinu naabred 
Ammu juba tööd tewad. 

Tõuse. ärka. tõsta pead. 
Waata enda peäle: 
Mis sa olid? mis sust sai! 
Mis sul (tagawaraks) on? 

Nehes — mitte wihkugi. 
Salwedes — ei teragi; 



BcnÖMim BpeMH CBOe: 
KaKi. uaTHÜtoci OH6 
Ilo nojiHM'1. B .lyräMb 
3ô OTÖK> p-BKÜH. 

Due peal. möda muru 
Lase kas lul palli weeida. 

Aitadest on kodukäija 
Puru wälja pühkinud 
Hobusid on wõla eest ta 
Möda naabrid laial wiinud. 

Pengi al kirstukene 
Puhkab maas kummuli; 
Wiltu wajund majake 
Seisab kui üks wana tudi. 

Mõtle oma elu aea peale 
Kuidas tema enne meeris 
Põldu möda, aasa möda, 
Kui Üks kuldne jõeke. 



Rehest wälja õuest wälja 
Möda suurt maanteed 
Küladesse, linnadesse 
Kaubaajajate poole. 

Kuidas sulle uksed ikka 
Lahti tehti igal pool 
Ja su! majas ausam nurk 
Istme kohaks pakkuti! 

Nüid sa akna al 
Is tud maas, ja waesus wennaks; 
Terwe pääwa ahju peal 
Magad, kui üks une kot. 

Aga põllu! niitmata 
Seisab wil l i — waene laps: 
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BiTepb TÖ«JHTT> 3epHÕ, 
ÜTiiua KAtbeTb erö. 

MTÖ TH CnHILb, My>KHH6Krb? 
B-B4B y>KT. ji-iio npouuö, 
B-B4b y>m. öceHb na 4LLpi> 
^epeai . npacio rAnAÜrb. 

BCJI-B41» 3a HÕK) 3HMä 
BT, TeriJtOH myöB H4ei"b, 
Nyib CH'B>KKÖMT> nOpOUIHTT,, 
Bl04T> CaHHMH XpyCTHTb. 

BC-B C0Ci4H Ha HHXT. 
Xvjiöb Be3yTt Hp04aw?i,, 
CoOHpälOTT. K33Hy; 
Bpä>KKy KOBIHHKOMT, nblOT^. 

Tuul wiilib terakest, 
Linnud teda nokkiwad. 

Mis sa magad, meheke? 
Suwe on jo mööda läind. 
Iuda õue sügise 
Wahib läbi wärawa. 

Tema kannul talwe ka 
Astub sojas kasukas. 
Lund tee peäle raputab, 
Saanide al robiseb. 

Nende peal naabrid kõik 
Wiiwad wilja kaubale. 
Naha kukru korjawad; 
Õlut joowad kannuga. 



XVIII. Kpeiu,eme Pycir. 
Koi\4ä c^yxi> pa3Hecca o TOMI, MTO B^a4HMipt 

jiiboiivb pa3cy>K4äTb o BEpaxi., TO cräJiH KL Heiwy 
n[)HX04HTb AK>AU pä3HbIX'b B^p-b H Kä>K4bIH VrO-
BäpHBajn, erö KT> npHH/mto CBoeft Bi^ibi. npnlli^ili 
Öo^räpu CT>BÕAVH Hpa3CKa3äJinB.ia4HMipy,BT,«rean. 
COCTOHTT, HX-L MaroMeräHehaH Bi;pa.. Ho He nonpa-
BH îHCb B^ia4HMipy MaroMeTäHChie o6p«4bi. DpkliiÄÄ 
noTÖMT> Hiiwubi OTT. nanbi. B^a4HMipi, Bbicjiyuia^i. 
nxb H cKa3äxb: „HHKTÖ H3T> omeBT, HäiiMXT, He 
npHHHMäjfL BäüieH BBpbl; H4HTe OOpäTHO". llpii-
cAäm noTÖMii nocjfÖBrb H<H4b'i xa3äpcKie. 9'rHnocjibi 
[ia3CKa3ä^HBjia4HMipy) BT> Heivi-b COCTOHTL eBpeficKaa 
Bipa. BbicjyuiaB^ eBpeeBT>, Bj^Hiwipi. cnpoctux: 

XVIII. Wene rahwa rlstimene. 

ssm jut sellest laiale läks. et Wladimir 
armastab uskudest juttu teha, siis hakkasid ta juures 
käima mitmet usku inimesed ja iga üks maa-
nitses teda oma usku wastu wõtta. Wõlga 
jõe äärest tulid Bolgan mehed ja seletasid Vladimiri le 
ära. mis nende Mahometi usk on. Aga Mahometi 
usu kombed ei olnud mitte Wladimiri meele pärast. 
Peäle selle tulid saksad — paawsti saadikud. Wladimir 
kuulis nende juttu üle ja ütles: „keegi meie isadest ei 
ole teie usku wastu wõtnud; minge sinna kust te tulite. 
Pärast saatsid oma saadikuid Kosari-maa juudid. Need 
saadikud arutasid Vladimirile ära, mis Hebrea usk 
on. Kui Wladimir Hebrea meeste juttu sai üle kuulnud, 

8 
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, , 1 ^ Bäuie OTenecTBO?" — „BT, Iepyco^HiwB", OT-
B-hHium eBpeH, „HoBorxBoimB'ECBoeMT.pacTOHiLi'B 
Hacfc no 3eAUHMT> Hya^biMT»". — „Hevõ me BBI XO-
Tiiie," CKa3ä^b B^^Hiviip-b, „He xorö AH, mööbi H 
CL HäMH CJiyWAOCb TO>Ke?" 

nöcviB BC-BXT, npnc4cun rpeKH KtB^a4Hiviipy CBoerö 
My4pcua. OHB pa3CKa3ä4b KHH3K), BT> Heiwb COCTO-
HTL HCTHHHÜfl xpHCTiäHCKaa Bipa. B484«Nipi. BHH-
MäTe^bHO Bb'icj[yiua4L rpenecKaro My4peuä H OTny-
CTH4b erÖ CT> OCUblllÖK) MeCTiK). 

I1OTOMT> B4a4HMipT> coõpä4T> ooap-b H rop04CKHXl> 
CTäpueBi. H pa3CKa3äXfa HMT,, KaKT. npHX04lÜH Kb 
Heiviy noc4bi OTT> öcuräpi», >KH4ÖBb H niivmeBT,, H 
Karb yroBäpHBa4n ero npnuäib CBOK> Bispy. j — 
„BcaKifl XBäJiHTx CBOK) B^py", CKa3ä4H ooape H 

siis küsis ta: „kus on teie isamaa?" — Ierusalemas", 
kostsid juudid. „aga Jumal omas wihas pillas meid 
laiale möda wõeraid maid." — „Mis te siis 
tahate", ütles Wladimir, „wist seda. et 
meie kätte seesama lugu tuleks?" 

Peale kõiki saatsid ka Kreeka rähmas Vladimiri 
juure oma targa mehe. Ta seletas würstile ära, mis 
see õige risti usk on. Hoolega 
kuulas Wladimir Kreeka targa juttu ja 
saatis teda suure auga tagasi. 

Pärast seda kutsus Wladimir bojarid ja linna 
manad inimesed kokku ja jutustas neile, kuidas ta juures 
täisid Volgari rahwa, juutide, sakste ja kreeklaste saa-
dikud, ja kuidas iga üks neist maanitses oma usku 
wastu wõtta. — „Iga üks kiidab oma usku", ütlesid 
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cxäpubi, „ecjiu me xö^euib y3HäTb npäB4V, TO BBI-
õepH yiviHbixt JK)4efi H noiiMH HXT> KT> pä3HbiMi. 
HapÖ4aMT. nocivioTpiTb, KaKt OHH c^y/Karb CBoemy 
Böry." B^ia4HMipb TMKT. H c^ j a^T , . 

Bo3BpaTACb Bb KieBTb, nocjibi pa3CKa3ä^in B^a-
4HMipy lca«b OHH ÖMJIH V öo^räp-b H y uiMueBT>, 
HO HTO HH TO, HH 4pyröe oorocvryweHie HMT> He 
noHpäBH^toeb. „Kor4ä we Mbi npniiuH KbrpeKaMX." 
npo4oj[)Kä4H nocjrbi, „H OHH BBCM Hact Bi, TO 
riiicfo, r4D c^iy^aT-b Böry CBoeiwy, TO MBI He 3HäJiH, 
Ha Heoi jm MU ILIH na 3eivui, H He MÖweMb 3a-
ÖblTb 3T0H KpaCOTbi H Be4Hlin. 3HäeMt TOJbKO 
04HÖ, HTO TaMT) HO HLTHH'» npeobiBaeTb Boi"b. BCH-
Kin qe40B-BK^, BKycHBT» cjiä4Koe, HC 3axoieT7> I0pb-
Karo,H MH y3HäBT> Bipy rpeKOBb, He XOTHIYH. HHÖH." 

bojarib ja wanad inimesed, „fui sa tahad töt teäda 
saada, siis walitse tartu mehi wälja ja saada neid iga 
rahwa jume waatama, kuidas nad oma 
Jumalat teeniwad." Wladimir tegi ka nõnda. 

Kui saadikud Kiewi linna olid tagasi tulnud, siis 
jutustasid nad Vladimirile, kuidas nad Volgari ja 
Saksa rahwa juures olid käinud ja kuidas ei see. ega 
teine Jumalateenistus nende meele pärast ei olnud. 
„%}a kui meie kreeklaste juure tulime", kõnelesid saa-
dikud edasi, „ja nemad meid senna vaika wiisid, kus nad 
oma Jumalat teeniwad, siis ei teadnud meie, kas meie 
taewas olime wõi maa peäl, ja seda ilu ja au ei wõi 
meie mitte äraunustada. 3eda aga teame meie, et seal 
tõeste Jumal on. Iga inimene, kes kord head on maitsnud, 
ei taha enam wiha. nõnda ka meie pärast seda, kui meie 
Kreeka usku tundma oleme saanud, ei taha enam teist. 
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B^a^HMip-L xofLn , eme pa3T> yC/ibiuiaTb MH-B-
Hl'c OOfipT..— „ECJH Obi 3üll0N^ TpeiCCKiH HC ÖbIXb 
jynuie 4pynix rb", CKa3äJM OHH, „TO H oäona TBOH, 
Ojibra, MVTipifiiiinH mi> JH04eä, ne nprinjua 6bi 
erö." 

B4a4HMipX p-BUJĤ CH npHHHTb XpHCTiäHCKYK) 
npaiiocjiaBEiyEO Bipy; HO eiviy Ka3tuocb d b u n o npo-
CHTb Bipbi y rpeKOBb: 0llb ne XOTBAL, MTÖÜH KO 
BäpHbierpeKHHa4'bHHMbBO3rop4iuncb. Hp-EmiLica 
OHb CHanäxi noba3aTb rpenanrb CBOK) ciuy, a no-
TÖMT, y>Ke KpecTHTbca. 

BT> 988-MT> ro4y nouiexb B^JUriiwipi Ha rpe-
qocKiä röpo4'b KöpcyHb. röp04rbKpiiiK0 oõopoiijuca, 
HOH;)KOHÕU'b C4ä̂ ICfl pyCCKOMy KHH3H). IJÖO^E 3T0r0 
nj)HübUH CK)4ä noc4bi rpe^ecKHXb HMnepäTopoBi> H 

Wladimir tahtis weel korra kuulda 
bojaride nõu. — „Kui Kreeka seadus mitte teistest 
parem ei oleks", ütlesid need, „ega siis so wana-ema, 
Olga, see kõige targem inimene, poleks teda wastu wõtnud." 

Wladimir oli walmis kristliku õiget usku 
wastu wõtma; aga tema meelest oli häbi asi 
Kreeka rahwa käest usku paluda: ta ei tahtnud, et 
kawalad kreeklased ennast tema üle suurustaks. Ta 
tahtis enne kreeklastele oma jõudu näidata ja 
siis juba ennast ristida laska. 

988-mal aastal läks Wladimir Kreeka 
linna Korsuni alla sõdima. Lin pani wahwast wastu, 
aga wiimaks langes ometi Wene würsti kätte. 
Pärast seda tulid siia Kreeka keisrite saadikud ja 
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rpeiecKie CBameHHHKH. IIpe4T> HHMH Bja4HMipi. H3X-
asvun, CBoe >KejiäHie KpecTHTbca. Oöpaxb coBepiniMT» 
enHCKOnbXOpCyHCKiHCLrpeHCCKHMHCBflmeHHHKaMH. 

Bo3Bp;iTHBiiiHi'b Bb KieBb, Bjra4HMipi> Bejiiub 
nOBlUHTb KyMHpOBT>: 04HHXT> H3pyÖHTb, 3 4pylnxi> 
6põcHTb Bb orÖHb; iviäBHaro we, üepyna, npHBa-
3flTb KT. 
IIOTÖMT. KH33b B6^l^'b OOT.aBHTb BT> rÖp04"B, MTÖObl 
BCB 4104» pyccKie — Bê bMÖ>KH H paobi, Ö"B4Hb!e H 
fioräibie — UIM KpecTHTbca; n JIKMH uvm CT> pä-
40CTbio, roBopa: „ec^Höbi 3Ta Bipa öbuä no xo-
pomä, TO !<na3b H ooape He npnna4n OM ea." Ha 
4pyrÖH 46nb Bjtc^HiviipTj Bbime4b CT> CBameHHHKaMH 
Ha 4n"BnPI> « COLLUOCb 4H34CH Oe3HHC4eHH0e K04H-
MeciBo. Bcu Bonun Bb pLliy: öo4biiiie CTOJMH BT> 

B04"B no ipy4b, no ni610; oiUbi H MäTepn 4ep>Kä4H 
M ;̂i4eHncBT> na pyKäxi.; CBameHHHKH HHT&ÄH MO-

Kreeka preestrid. Nende ees ütles Wladimir 
wälja, et ta listmist tahab wastu wõtta. Püha nstmist 
toimetas Korsuni piiskop ühes Kreeka preestritega. 

Kui Wladimir sai Kiewi linna tagasi tulnud, siis 
käskis ta eba-jumala kuiud ümber lükata, mõned neist 
katki raiuda, teised tulesse wisata; aga scda kõige ülemat, 
Peruni, hobuse saba külge siduda ja Dnepri jõkke 
wedada. Peäle selle käskis würst linnas kuulutada, 
et kõik Wene rahwas — ülemad ja orjad, waesed ja 
rikkad — ristmise!? lähäks; ja rahwas läks 
rõõmuga, ööldcs: „kui fee usk mitte hea ei 
oleks, siis ei oleks würst ja bojarid teda mitte wastu 
wõtnud." Teisel pääwal läks Wladimir preestritega 
wälja Dnepri jõe peäle ja üks arwutu hulk rahwast 
tuli koku. Koik läksid jõkke: suured inimesed seisid, kes 
rinnast, kes kaelast saadik wee sees; isad ja emad hoidsid 
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JIHTBM KpemeHia H R-BAW CA&By Bce4ep>KHTeja. 
Kor4äCBHTÖe räHHCTBOöbuo coBepuieHÖ, B^UHMipb 
B-b pä40CTH H BOCTÖpr-B eep4ua, yCTpeMHBb B30pi> 
Ha Heõo, rpÖMKO npoH3Hecx McuHTBy: „TBOpem> 
3eswri u Heõa! ÕAarocAoeä CHXT> HMI> CBOHXT.; 4ail 
HMbno3HaibTeoa BöraHCTHHHaro ;y?B6p4«BbHHXb 
B-bpy upaBVlO. By4b IMHB nÖMOinbio B^HCKymeniaxb 
3j\a,4a HocxBa^ioCBBTÖe riiuaTBoe!..." — Hõbuä Bb 
3T0T1, 4^Hb Bejukaa pä40CTb na 3ejvui H Ha Heöu. 

XIX. 
Eöwe, Ilana xpaHri! 

CpMbHbW, 4ep>KaBHbIH, 
Hä|)CTByft Ha c^räBy Haivn>, 
HäpcTByfl Ha CTpax^ Bparäivrb, 
Uapb npaBOCjäBHUH! 
Bd>Ke, ü[apa xpann! 
: i 

ID lapsi katte peäl; preestrid lugesid ristmise palwid ja laulsid 
Kõigewägewamale au laulust. Kui püha sala-
asi sai ära talitud, siis tõstis Wladimir- kelle süda 
röömu täis oli, omad silmad taewa poole ja ülles 
walju heälega need palwe sõnad; „Maa ja taewa Loja! 
õnnista neid Sinu lapsi; anna, et nad tundma saaks 
Sind, seda tõsist Jumalat; kinnita neis õiget usku. 
Ole miile abiks kurja kiusatustes, et ma S o püha nime 
kiidaks! . . . ." — J a sel pääwal oli suur rõõm maa peäl 
ja taewas. 

X I X . 
Jumal. Keisert kaitse S a ! 

Wägew riigi-walitseja. 
Walitse sa meile auks, 
Vaenlastele hirmuks, 
Õiget usku Keiser! 
Jumal. Keisert kaitse S a ! 



^ncjia. Numbrid. 
1, 04HHT>. 
2, 4Ba. 
3, TpH. 
4, qeTbipe. 
5, ÜHTb. 
6, iuecTb. 
7, ceiwb. 
8, BoceMb. 
9, 4eBflTb. 

10, 4ecflTb. 
11, 04HHHa4UaTb. 
12, 4B-£Ha4UaTb. 
13, TpHHä4UaTb. 
14, qeTbipHa4uaTb. 
15, naTHä4UaTb. 
16, uiecTHä4UaTb. 
17, ceMHä4uaTb. 
18, B0ceMHä4uaTb. 
19, 4eB>iTHä4UaTb. 
20, 4Bä4uaTb. 
21, 4Bä4UaTb 04HHT.. 
22, 4Bä4UaTb 4Ba. 
23, 4Bä4UaTb TpH. 
24, 4Bä4UaTb MeTbipe. 
25, 4Bä4UaTb naib. 
26, 4Bä4UaTb iuecTb. 

27, 4Bä4uaTb ceMb. 
28, 4Ba4UaTb BÖceiwb. 
29, 4Bä4uaTb 4eBflTb. 
30, TpH4UaTb. 
40, CÖpOKT.. 
50, nliTb46e»i"b. 
60, uiecTb4ecflTT>. 
70. ceMb4ecflTT,. 
80, BÖceMb4ecai"b. 
90, 4eBAHÖCTo. 

100, CTO. 
200, 4B-ECTH. 
300, TpiicTa. 
400, neTbipecTa. 
500, naTb COTT>. 
600, iuecTb COTT,. 
700, ceMb COTT.. 
800, BÖceiwb COTT,. 

900, 46B«Tb COTT,. 
1000, Tbica^a. 
2000, 4BT. Tbica™. 
3000, TpH TbicaHH. 
4000, neTbipe TwcaHH. 
5000, naTb Tbicaq-b. 
1876, Tbicjrn BÖceiwb COTT, 

cemb4eca'i"b uiecTb. 




